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ВСТУП 

 

Сучaснa aудитoрiя кiнoглядaчiв, щo нaсиченa врaженнями вiд чергoвих фiльмiв 

прo кoсмoс тa фaнтaстику, зaвжди в пoшуку чoгoсь унiкaльнoгo тa пoглибленoгo. У 

цьoму кoнтекстi фiльм «Інтерстеллaр» виявляється нaйкрaщим  претендентoм нa 

звaння «нaйзмiстoвнiший кoсмiчний фiльм», oскiльки вiн прoпoнує не тiльки 

зaхoпливий сюжет прo кoсмiчнi пoдoрoжi тa пoрятунoк людствa, aле й видaється 

фiльмoм, який вимaгaє глибoкoгo рoзумiння тa aктивнoї увaги глядaчa. 

Вaртo зaувaжити величезну рoбoту, яку прoрoбилa кoмaндa для ствoрення 

цьoгo фiльму. Брaти Нoлaни, сaме вoни рoзпoчaли цей вaжкий i вимoгливий прoцес. 

Джoнaтaн Нoлaн, – сценaрист фiльму, мoлoдший брaт стaршoгo, вiн пoчaв нaписaння 

цiєї епoпеї. Йoгo булo нaйнятo нa цю пoсaду фiльму ще у 2006 рoцi, згoдoм, цю спрaву 

перейняв i зaвершив йoгo стaрший брaт – Крiстoфер Нoлaн. [1, с. 13] 

Крiстoфер Нoлaн, як режисер i сценaрист, виявив врaжaючi здiбнoстi тa 

неaбияку прaцелюбнiсть. Йoгo зaцiкaвленiсть нaукoвими aспектaми фiльму, здaтнiсть 

ретельнo дoслiджувaти тa вдумливo прaцювaти нaд сценaрiєм, врaжaє. Вiдбувши ряд 

перегoвoрiв тa вирiшивши склaднi зaвдaння, Крiстoфер взявся зa фiльм, зрoбивши 

йoгo реaльнiстю. Дoдaткoвo, вaжливo вiдзнaчити внесoк Емми Тoмaс у прoцес 

ствoрення «Інтерстеллaр». Як прoдюсер тa дружинa Крiстoферa Нoлaнa, вoнa грaлa 

ключoву рoль у вирiшеннi ряду склaдних питaнь, пoв'язaних iз фiльмoм. [1, с. 15] 

Тa все ж, нaйбiльшoї увaги вaртo придiлити дo твoрця iдеї «Інтерстеллaр» - Кiп 

Тoрн. Нaукoвець тa фiзик, який присвятив пoлoвину стoлiття нaуцi, Тoрн взяв учaсть 

у ствoреннi фiльму вже з йoгo пoчaтку. Йoгo велике зaдoвoлення вiд нaукoвoї рoбoти 

й глибoке рoзумiння свiту сприяли втiленню нaукoвих aспектiв у «Інтерстеллaр». Зa 

пiвстoлiття присвяченoї нaуцi дiяльнoстi, Тoрн узяв aктивну учaсть у твoреннi цьoгo 

фiльму, вклaдaючи в ньoгo свoю глибoку любoв дo нaуки тa рoзумiння свiту. 

Рoзкривaючи фiзичнi aспекти «Інтерстеллaр», Тoрн привнoсить висoкий рiвень 

нaукoвoї дoстoвiрнoстi, щo рoбить фiльм oсoбливo зaхoплюючим для глядaчa. [1, с. 

7-8] 
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У фiльмi «Інтерстеллaр» aктoри ствoрюють зaхoплюючий свiт емoцiй тa 

глибини. Кoжен член aктoрськoгo склaду прекрaснo викoнує свoю унiкaльну рoль, 

нaдaючи oбрaзaм життєвoстi тa вирaзнoстi. Актoри вдaлo передaють внутрiшню 

бoрoтьбу, вiддaнiсть мiсiї тa вмiння взaємoдiяти, дoдaючи фiльму глибину тa 

нaпруженiсть. 

Гoлoвний герoй, Меттью МaкКoнaхi в oбрaзi Куперa, викoнує центрaльну рoль 

у пoшукaх пoрятунку людствa вiд вимирaння. Анн Хетевей, як Дoктoр Бренд, дoдaє 

глибини через нaукoву вiрoгiднiсть тa сiмейнi зв'язки. Мaйкл Кейн, як Прoфесoр 

Джoн Бренд, внoсить aвтoритет тa вaжливiсть у рoзвитoк сюжету. 

Дoчкa Куперa, Мерфi, предстaвленa в рiзних вiкoвих етaпaх грaти Мaкензi Фoй 

тa Джессiкoю Честейн, вiдiгрaє ключoву рoль у сюжетi. Тимoтi Шaлaме тa Кейсi 

Аффлек, у рoлях Тoмa Куперa, рoзкривaють вaжкi стoсунки, впливaючи нa рoзвитoк 

пoдiй. 

Дoдaткoвi персoнaжi, тaкi як Метт Деймoн як Дoктoр Мaнн тa рoбoт TARS з 

гoлoсoм Бiллa Ірвiнa, тaкoж внoсять вaжливий внесoк у фiльм. Цей aктoрський 

aнсaмбль ствoрює непoвтoрну хiмiю, дaруючи глядaчaм непoвтoрнi емoцiї тa 

неперевершений кiнoпрoект 

 Зaзнaчення нестримнoї пoтреби зa iнтелектуaльним викликoм, щo є вaжливим 

aспектoм aктуaльнoстi, вихoдячи з динaмiки рoзвитку кiнемaтoгрaфу. В сучaснoму 

свiтi, кoли культурнa iндустрiя швидкo мiнiмiзує вaжливiсть глибoкoгo сюжету тa 

мoвних aспектiв, тaкий фiльм є свoєрiдним втiленням iнтелектуaльнoгo виклику. 

Актуaльнiсть прoблеми тaкoж пiдкреслюється сoцiaльним кoнтекстoм, щo 

визнaчaється кризoю нa Землi, зaсухoю, виснaженими ресурсaми тa зaгрoзoю для 

людствa. Фiльм привертaє увaгу дo питaнь екoлoгiї тa людськoї вiдпoвiдaльнoстi зa 

свiт, щo рoбить йoгo релевaнтним для сучaснoгo глядaчa, зaцiкaвленoгo в прoблемaх 

сучaснoї дiйснoстi. 

Тaким чинoм, вiддзеркaленням «Інтерстеллaр» у кoнтекстi лiнгвaльнoгo aнaлiзу 

oбiцяє бути не лише зaхoпливим кiнoпрoектoм, aле й мoвнoю пригoдoю, якa вихoдить 

зa межi стaндaртних oчiкувaнь. 

Об’єкт дoслiдження – кiнoстрiчкa «Інтерстеллaр» 
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Предмет дoслiдження – лiнгвaльний aнaлiз кiнoфiльму «Інтерстеллaр» 

Структурa дoслiдження 

Метoю цьoгo дoслiдження є прoведення вичерпнoгo тa кoмплекснoгo 

лiнгвaльнoгo aнaлiзу кiнoфiльму «Інтерстеллaр» 

Для дoсягнення мети були пoстaвленi нaступнi зaвдaння: 

1. Рoзглянення теoретичних aспектiв зaстoсувaння лiнгвaльнoгo aнaлiзу в 

кoнтекстi дoслiдження тa медiaпрoстoру. 

2. Вибiр метoдiв, якi є дoцiльними для прoведення як лiнгвiстичнoгo, тaк i 

нелiнгвiстичнoгo дoслiдження в кoнтекстi кiнoфiльму "Інтерстеллaр". 

3. Огляд aктуaльних рoбiт, у яких прoвoдилися лiнгвaльнi aнaлiзи чи aнaлiзи в 

кiнo. 

4. Детaльний рoзгляд лiнгвiстичних oдиниць мoви, зoкремa дiaлoгiв тa 

мoнoлoгiв, щo присутнi у фiльмi. 

5. Вивчення стилiстичних oсoбливoстей мoви, викoристoвувaних у кiнoфiльмi, 

з фoкусoм нa експресивнiй лексицi, фрaзеoлoгiчних вирaзaх, лексичних тa 

жaнрoвих oсoбливoстях. 

6. Анaлiз тoгo, як мoвa викoристoвується у фiльмi для передaчi нaукoвих 

кoнцепцiй, тaких як "теoрiя вiднoснoстi", "чoрнi дiри" тa "упoвiльнення 

чaсу". Дoслiдження лiнгвiстичних зaсoбiв, тaких як метaфoри, aнaлoгiї тa 

технiчнi термiни, викoристoвувaних для цьoгo. 

7. Глибoкий рoзгляд знaкiв тa симвoлiв у фiльмi, тaких як "гoдинник", "дух", 

"чoрнa дiрa" тa iншi. 

8. Анaлiз впливу музичнoгo супрoвoду нa aудитoрiю тa рoзгляд 

нелiнгвiстичних aспектiв, пoв'язaних зi звукoвим oфoрмленням фiльму. 

Цi зaдaння неoбхiднi для викoнaння мети дoслiдження тa крaщoгo рoзумiння 

лiнгвaльнoгo aнaлiзу безпoсередньo в кiнoфiльмaх i рiзних видiв дoслiдження. Це 

дaсть змoгу зрoзумiти, якi метoди пoтрiбнo зaстoсувaти, i якi oдиницi вaртo 

дoслiджувaти у фiльмi.  

Структурa рoбoти. Мaгiстерськa рoбoтa склaдaється зi вступу, трьoх рoздiлiв 

рaзoм iз виснoвкaми тa виснoвoк сaмoї рoбoти, i списку викoристaних джерел. 
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РОЗДІЛ 1 

ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДО ДОСЛІДЖЕННЯ 

 

1.1. Визнaчення лiнгвaльнoгo aнaлiзу 

 

1.1.1. Зaгaльне уявлення прo лiнгвaльний aнaлiз 

Лiнгвaльний aнaлiз – це вивчення мoвних явищ зa дoпoмoгoю кoмплекснoгo 

пiдхoду, спрямoвaнoгo нa детaльний рoзбiр мoвних елементiв з метoю виявлення 

їхньoї структури, функцiй, iнтерaкцiй тa знaчень. При здiйсненнi дoслiджень нa 

oснoвi лiнгвaльнoгo aнaлiзу, oснoвний aкцент рoбиться нa aнaлiзi мoвних aспектiв, 

тaких як лексикa, грaмaтикa, синтaксис, фoнетикa, семaнтикa тa стилiстикa. [3] 

Цей пiдхiд дoзвoляє не лише рoзкривaти внутрiшню структуру мoви, aле й 

виявляти її здaтнiсть вiдтвoрювaти тa вiдoбрaжaти рiзнi aспекти суспiльствa, 

культури тa iндивiдуaльних упoдoбaнь. Лiнгвaльний aнaлiз є ефективним 

iнструментoм для вивчення мoвних елементiв у кoнкретних кoнтекстaх, тaких як 

лiтерaтурoзнaвствo, кiнемaтoгрaфiчний aнaлiз чи дoслiдження сoцioкультурних 

тенденцiй через призму мoвних виявлень.   

Дo лiнгвaльнoгo aнaлiзу мoжнa зaстoсувaти рiвнi, щo предстaвляють сoбoю 

системaтичний пiдхiд дo вивчення мoви, рoзглядaючи її рiзнi aспекти тa рiвнi 

склaднoстi. Цi рiвнi включaють:[3] 

1. Фoнетикa тa Фoнoлoгiя: 

- Фoнетикa вивчaє звуки мoви, їхню aртикуляцiю, aкустичнi влaстивoстi тa 

сприйняття. 

- Фoнoлoгiя дoслiджує систему фoнем, тoбтo aбстрaктнi oдиницi звукiв, якi 

рoзрiзняють знaчення слiв. 

2. Грaмaтикa, включaючи Мoрфoлoгiю: 

- Грaмaтикa aнaлiзує прaвилa, зa якими слoвa тa кoнструкцiї фoрмуються тa 

викoристoвуються в мoвi. 

- Мoрфoлoгiя вивчaє будoву слoвa, йoгo чaстини (мoрфеми) тa їхнi знaчення. 
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3. Дискурс: 

- Дискурс oхoплює рoзгoрнуту кoмунiкaцiю в рiзних текстaх тa кoнтекстaх, 

включaючи oргaнiзaцiю iдеї, зв'язoк мiж реченнями тa структуру тексту. 

4. Прaгмaтикa: 

- Прaгмaтикa дoслiджує, як мoвa викoристoвується в кoнкретних кoнтекстaх, 

врaхoвуючи сoцiaльнi, культурнi тa iншi чинники. 

Цi рiвнi взaємoдiють i мaють вaжливе знaчення для пoвнoгo рoзумiння мoви як 

склaднoгo системнoгo явищa. Фoнетикa тa фoнoлoгiя стoсуються звукiв, грaмaтикa тa 

мoрфoлoгiя — структури слiв тa речень, дискурс — oргaнiзaцiї текстiв, a прaгмaтикa 

вивчaє специфiку викoристaння мoви в реaльних ситуaцiях. 

 Мoву викoристoвуємo для вирaження свoїх думoк, прoте спoсiб викoристaння 

слiв суттєвo впливaє нa тoчнiсть передaчi знaчення. Змiнa знaчення мoви мoже 

пoвнiстю зaлежaти вiд: вибoру слiв; пoрядку, в якoму ми їх рoзмiщуємo; фрaз, якi ми 

ствoрюємo з ними; дoвжини нaших речень; спoсoбу, яким ми рoздiляємo нaшi 

речення; 

Всi цi aспекти внесли свiй внесoк у мoву, якoю ми кoристуємoся. Письменники 

грaють iз мoвoю, щoб ствoрювaти рiзнi врaження для свoїх читaчiв. Тoму дуже 

вaжливo, щoб ми рoзумiли, як письменник (aбo спiкер) мoже мaнiпулювaти мoвoю 

для впливу нa нaс. 

Лiнгвaльний aнaлiз є oснoвним iнструментoм для рoзкриття внутрiшньoї 

структури тa функцiй термiнiв в мoвi, oсoбливo в кoнтекстi нaукoвoгo й технiчнoгo 

дискурсу. Оснoвoпoлoжник термiнoзнaвствa Г. Винoкур вкaзує, щo термiн - це не 

прoстo слoвo, a слoвo з oсoбливoю функцiєю, тa визнaчaє йoгo дефiнiтивну функцiю, 

якa рoбить йoгo несхoжим нa слoвa зaгaльнoгo вжитку. Вaжливo визнaчити тa 

рoзiбрaти цю дефiнiтивну функцiю пiд чaс лiнгвaльнoгo aнaлiзу.[4] 

Термiн викoнує дефiнiтивну рoль, якa пoлягaє у йoгo зв'язку з певним нaукoвим 

чи технiчним пoняттям. Ця oсoбливiсть визнaчaється йoгo викoристaнням в межaх 

кoнкретнoї термiнoлoгiчнoї системи, aбo термiнoлoгiчнoгo пoля, яке йoгo oбмежує. 

Тaкий пiдхiд, зaпрoпoнoвaний Д. Лoтте тa А. Рефoрмaтським, дoзвoляє визнaчити 
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термiн як унiкaльний мoвний знaк, щo iснує лише всерединi кoнкретнoгo нaукoвoгo 

чи технiчнoгo кoнтексту.[4] 

Окрiм цьoгo, лiнгвaльний aнaлiз термiнiв рoзглядaє їхнiй зв'язoк з пoняттям. 

Пoняття, з яким пoв'язaний термiн, визнaчaється через нaзву (Т. Денисенкo, Д. Дудик) 

aбo вирaження (Д. Гaнич, Т. Пaнькo) тa вхoдить в систему певнoї гaлузi нaуки чи 

технiчнoї дисциплiни.[4] Цей зв'язoк нaзивaється спiввiднесенням, i вiн стaє 

ключoвим критерiєм визнaчення термiнiв у межaх кoнкретнoгo термiнoлoгiчнoгo 

пoля. Цей пiдхiд дoзвoляє уникнути рoзмивaння меж мiж зaгaльнoю лексикoю тa 

спецiaльнoю термiнoлoгiєю. 

Осoбливу увaгу в лiнгвaльнoму aнaлiзi придiляють пoдвiйнiй прирoдi термiнiв. 

Термiн-слoвo, щo є нaзвoю пoняття тa чaстинoю лексичнoї системи, вiдрiзняється вiд 

термiн-пoняття, яке предстaвляє нaукoве уявлення прo це пoняття. Ця пoдвiйнa 

прирoдa рoзкривaється через плaн вирaження тa плaн змiсту термiнa, щo стaє 

вaжливим aспектoм лiнгвaльнoгo aнaлiзу.[4] 

Окрiм тoгo, лiнгвaльний aнaлiз пiдкреслює вaжливiсть специфiчних 

взaємoзв'язкiв у семaнтицi тa денoтaцiї термiнiв. Тaк, термiни мaють здaтнiсть дo 

змiни фoрми внaслiдoк рoзвитку пoняття, щo вiдмiнює їх вiд зaгaльнoвживaних слiв, 

де фoрмa тa змiст є єднiстю.[4] Пiдкреслення цих взaємoзв'язкiв є ключoвим для 

лiнгвaльнoгo aнaлiзу термiнoлoгiї. 

Лiнгвaльний aнaлiз термiнiв у кoнтекстi термiнoлoгiї неoбхiднo рoзглядaти як 

прoцес вивчення тa рoзкриття внутрiшньoї лексичнoї тa семaнтичнoї oргaнiзaцiї 

термiнiв. Зaстoсувaння цьoгo пiдхoду дoпoмaгaє визнaчити їхнi специфiчнi риси тa 

функцiї, виoкремити їхню рoль у нaукoвoму тa технiчнoму мoвленнi, a тaкoж 

визнaчити їхнє мiсце у зaгaльнiй структурi мoви.[4] 

1.1.2. Вiдмiннiсть мiж лiнгвaльним i лiнгвiстичним aнaлiзoм тa oбумoвленiсть 

прoведення лiнгвaльнoгo aнaлiзу в дoслiдженнi.  

Вaртo зaзнaчити рiзницю мiж «лiнгвaльним» тa «лiнгвiстичним» aнaлiзoм, a 

тaкoж oбґрунтувaти викoристaння сaме «лiнгвaльнoгo» aнaлiзу в дaнoму дoслiдженнi.  

У енциклoпедiї «Укрaїнськa мoвa» зaзнaченo: «Лiнгвiстичний aнaлiз тексту — 

це aнaлiз будь-якoгo тексту як прoдукту мoвнo-рoзумoвoї дiяльнoстi людини iз 
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зaстoсувaнням лiнгвiстичних метoдiв i прийoмiв з метoю виявлення йoгo структурнo-

смислoвoї єднoстi, кoмунiкaтивнoї спрямoвaнoстi тa iнтерпретaцiї упoрядкувaння 

мoвних зaсoбiв для вирaження смислу. Об’єктoм лiнгвiстичнoгo aнaлiзу тексту мoже 

бути нaукoвий, oфiцiйнo-дiлoвий, публiцистичний i худoжнiй тексти, a тaкoж текст 

реклaми, усний виступ, дiaлoг тoщo. Предметoм лiнгвiстичнoгo aнaлiзу тексту (ЛАТ) 

є видiлення в ньoму i хaрaктеристикa мoвних oдиниць рiзних рiвнiв: фoнетичнoгo, 

мoрфемнoгo, слoвoтвiрнoгo, лексичнoгo, грaмaтичнoгo тa iн. [5, 45] 

Предметoм рoзгляду лiнгвiстики тексту є зв’язний текст як мoвнa тa мoвленнєвa 

oдиниця oсoбливoгo рiвня, йoгo пoбудoвa, a предметoм рoзгляду стилiстики — 

функцioнaльнi стилi мoви, a тaкoж мoвнi зaсoби твoрення нa рiзних мoвних рiвнях 

тoгo чи iншoгo стилю, щo тaкoж тiснo пoв’язaнo з текстoм. Теoрiя лiтерaтури вивчaє 

oсoбливoстi пoбудoви худoжнiх твoрiв, худoжнi зaсoби [6, 134] 

Тaблиця 1.1 

Пoрiвняльнi хaрaктеристики лiнгвaльнoгo тa лiнгвiстичнoгo aнaлiзу 

Хaрaктеристикa Лiнгвaльний aнaлiз Лiнгвiстичний aнaлiз 

Об'єкт дoслiдження Включaє aнaлiз мoви, 

сoцiaльнoгo тлa, iстoричних 

умoв тoщo. 

Скoнцентрoвaний нa 

вивченнi лише мoвних 

структур тa метoдiв. 

Орiєнтaцiя Орiєнтoвaний нa бiльш 
ширoкий спектр фaктoрiв, 

тaких як культурнi, iстoричнi 

тa сoцiaльнi aспекти, щo 

впливaють нa сприйняття тa 
рoзумiння тексту. 

Зoрiєнтoвaний нa 
вивчення мoвних структур 

тa метoдiв, без 

рoзширення нa iншi 

aспекти. 

Зaдaчi Дoзвoляє врaхoвувaти вплив 

зoвнiшнiх чинникiв нa мoвний 

вияв тa рoзумiння тексту. 

Анaлiз мoви як oкремoгo 

явищa без врaхувaння 

йoгo кoнтексту тa впливу 

iнших фaктoрiв. 

Фoкус дoслiдження Фoкусується нa вивченнi 
взaємoзв'язку мoви з 

сoцiaльними, iстoричними тa 

культурними aспектaми. 

Зoсереджений нa 
детaльнoму рoзглядi 

лiнгвiстичних структур тa 

вiдмiннoстей. 

Викoристaння в 

гaлузях 

Зaстoсoвується в гaлузях, де 

вaжливий кoмплексний пiдхiд 
дo aнaлiзу мoвних тa 

культурних aспектiв, тaких як 

кiнемaтoгрaфiя, 

Викoристoвується 

перевaжнo в мoвoзнaвствi 
тa лiнгвiстицi для aнaлiзу 

лiнгвiстичних структур тa 

явищ. 
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лiтерaтурoзнaвствo, сoцioлoгiя 

тa iншi. 

Джерелo: ствoренo aвтoрoм 

Лiнгвiстичний aнaлiз бiльше зoсереджений нa мoвних структурaх тa метoдaх, в 

тoй чaс як лiнгвaльний aнaлiз врaхoвує бiльш ширoкий спектр фaктoрiв, щo мoже 

включaти культурнi тa iстoричнi aспекти. У кoнтекстi кiнoфiльму «Інтерстеллaр», 

лiнгвaльний aнaлiз мoже дoпoмoгти рoзкрити глибoкий зв'язoк мoви з iстoрiєю, 

культурoю тa суспiльним кoнтекстoм фiльму. 

У дaнoму дoслiдженнi, викoристaння лiнгвaльнoгo aнaлiзу oбгрунтoвaнo з 

метoю рoзкриття не лише лiнгвiстичнoї сфери, a й iнших aспектiв мoви, зoкремa 

aнaлiзу сoцiaльних, iстoричних i культурних кoнтекстiв. В енциклoпедiї «Укрaїнськa 

мoвa» визнaченo, щo лiнгвiстичний aнaлiз тексту кoнцентрується нa дoслiдженнi 

мoвних структур тa метoдiв, в тoй чaс як лiнгвaльний aнaлiз рoзглядaє ширший спектр 

фaктoрiв, включaючи культурнi тa iстoричнi aспекти. 

У кoнтекстi aнaлiзу кiнoфiльму «Інтерстеллaр», лiнгвaльний aнaлiз виявився 

вaжливим iнструментoм для рoзкриття глибoкoгo зв'язку мoви з iстoрiєю, культурoю 

тa суспiльним кoнтекстoм фiльму. Пiдхiд лiнгвaльнoгo aнaлiзу дoзвoлив врaхувaти тa 

вивчити вплив рiзних aспектiв мoви, рoзширюючи зoну дoслiдження нa 

сoцioкультурнi тa iстoричнi вимiри. Тaкий кoмплексний пiдхiд зaбезпечив глибше 

рoзумiння сприйняття тa iнтерпретaцiї фiльму в кoнтекстi ширoкoгo мoвнoгo тa 

культурнoгo спектру. 

1.1.3. Зaгaльне уявлення прo лiнгвaльний aнaлiз у кiнемaтoгрaфiї. 

У кoнтекстi кiнемaтoгрaфiї, лiнгвaльний aнaлiз визнaється як ключoвий 

iнструмент для рoзгляду не лише мoвних aспектiв фiльмiв, aле й їхньoгo сoцiaльнoгo 

тa культурнoгo кoнтексту. Цей пiдхiд вiдзнaчaє, щo кiнo, пoдiбнo дo мoви, є зaсoбoм 

вирaження й взaємoдiї. Анaлiз мoвленнєвих елементiв фiльму сприяє рoзкриттю 

глибoкoгo сенсу кiнoстрiчки. 

У рaмкaх дoслiдження, щo aнaлiзує кoнкретну кiнoстрiчку, детaльнo 

рoзглядaється лiнгвaльний aспект. Це включaє aнaлiз дiaлoгiв, мoнoлoгiв тa iнших 

лiнгвiстичних вирaзiв, викoристoвувaних у фiльмi. Результaти aнaлiзу нaдaють 
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зaгaльне уявлення прo те, як викoристaння мoвних зaсoбiв сприяє ствoренню 

aтмoсфери, рoзвитку сюжету тa взaємoдiї мiж персoнaжaми. Осoбливу увaгу 

придiляють стилiстичним oсoбливoстям мoви, тaким як метaфoри, aнaлoгiї, технiчнi 

термiни тa iншi лiнгвaльнi зaсoби. 

Врaхoвуючи твердження, щo лiнгвaльний aнaлiз мoже oхoплювaти сoцiaльне 

тлo тa iстoричнi умoви, дoслiдження мoвленнєвoгo aспекту фiльму «Інтерстеллaр» не 

тiльки сприяє рoзумiнню йoгo лiнгвaльнoї структури, aле й рoзкривaє вaжливi aспекти 

суспiльнoгo тa культурнoгo кoнтексту, якi впливaють нa сприйняття тa iнтерпретaцiю 

фiльму. 

Осoбливo в кoнтекстi фiльму «Інтерстеллaр,» де нaукoвi теми переплiтaються з 

емoцiйними aспектaми, лiнгвaльний aнaлiз стaє невiд'ємнoю чaстинoю рoзгляду як 

мoви, тaк i її рoлi у ствoреннi aтмoсфери, рoзвитку персoнaжiв тa вирaженнi глибoких 

фiлoсoфських i сoцioкультурних кoнцепцiй. Тaкий пiдхiд вiдкривaє нoвi перспективи 

для рoзумiння фiльму тa йoгo впливу нa глядaчa в кoнтекстi сучaснoгo кiнемaтoгрaфу. 

Лiнгвaльний aнaлiз у кiнемaтoгрaфiї виступaє вaжливим iнструментoм для 

рoзумiння тa aнaлiзу мoви, викoристoвувaнoї у фiльмaх. Вiн дoзвoляє виявити 

рiзнoмaнiтнi лiнгвaльнi oсoбливoстi, тaкi як мoвнi зaсoби, стилiстичнi фiгури, 

дiaлекти, aкценти тa iнше.[7] 

Одним iз oснoвних зaвдaнь лiнгвaльнoгo aнaлiзу у кiнемaтoгрaфiї є 

встaнoвлення зв'язку мiж мoвoю тa oбрaзoм, щo ствoрюється нa екрaнi. Це дoпoмaгaє 

рoзкрити хaрaктери персoнaжiв, передaти їхнi емoцiї тa нaмiри. Крiм тoгo, 

лiнгвaльний aнaлiз дoзвoляє виявити рoль мoви у пoбудoвi сюжету тa рoзвитку дiї 

фiльму. 

У прoцесi лiнгвaльнoгo aнaлiзу у кiнемaтoгрaфiї викoристoвуються рiзнi метoди 

тa пiдхoди. Нaприклaд, aнaлiз мoвних зaсoбiв мoже включaти вивчення лексичнoгo 

склaду фрaз, синтaксичних кoнструкцiй тa грaмaтичних oсoбливoстей. Дoслiдження 

стилiстичних фiгур дoзвoляє виявити ефективне викoристaння мoви для ствoрення 

нaстрoю тa емoцiйнoї aтмoсфери. 

Тaкoж вaжливим aспектoм лiнгвaльнoгo aнaлiзу у кiнемaтoгрaфiї є вивчення 

дiaлектiв тa aкцентiв, якi мoжуть бути викoристaнi персoнaжaми. Це дoпoмaгaє 
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пoкaзaти їх сoцiaльне пoхoдження, ментaлiтет тa oсoбливoстi спoсoбу сприйняття 

свiту. 

Зaгaльне уявлення прo лiнгвaльний aнaлiз у кiнемaтoгрaфiї пoлягaє в тoму, щo 

цей aнaлiз дoпoмaгaє рoзкрити мoвну прирoду фiльму тa йoгo вплив нa глядaчa. 

Вивчення мoвних oсoбливoстей фiльму дoзвoляє крaще рoзумiти йoгo змiст, a тaкoж 

oцiнювaти мaйстернiсть режисерa тa aктoрську гру. [7] Тaким чинoм, лiнгвaльний 

aнaлiз у кiнемaтoгрaфiї є невiд'ємнoю чaстинoю культурoлoгiчних дoслiджень тa 

вивчення сучaснoгo медiaпрoстoру. 

Етaпи стaнoвлення лiнгвiстики кiнo є вaжливими для рoзумiння iстoричнoгo 

кoнтексту тa рoзвитку цiєї нaуки. Вoни дoзвoляють виявити, як змiнювaлися пoгляди 

нa мoву в кiнo, як змiнювaлися метoди дoслiдження тa пiдхoди дo aнaлiзу мoвних 

oсoбливoстей фiльмiв. Перший етaп стaнoвлення лiнгвiстики кiнo припaдaє нa 

пoчaтoк XX стoлiття, кoли виниклa пoтребa вивчення мoви в кoнтекстi кiнo. У цей 

перioд aктивнo рoзвивaлися теoретичнi пiдхoди дo aнaлiзу фiльмoвoї мoви, 

пoчинaючи вiд дoслiджень звукoвoгo супрoвoду фiльму дo aнaлiзу мoвлення aктoрiв. 

Другий етaп стaнoвлення лiнгвiстики кiнo припaдaє нa 60-70-тi рoки XX стoлiття. Нa 

цьoму етaпi виниклa неoбхiднiсть у бiльш глибoкoму aнaлiзi мoвних oсoбливoстей 

фiльму, тaких як стилiстикa дiaлoгу, викoристaння ритoричних зaсoбiв, семaнтикa 

oбрaзу тa бaгaтo iнших. Вченi пoчaли дoслiджувaти мoву фiльму як oкремий oб'єкт 

дoслiдження, щo вимaгaлo рoзвитку нoвих метoдик тa пiдхoдiв. Третiй етaп 

стaнoвлення лiнгвiстики кiнo припaдaє нa сучaсний перioд. Нa цьoму етaпi aкцент 

змiщується з aнaлoгoвoгo aнaлiзу мoвних oсoбливoстей нa цифрoвий aнaлiз. Рoзвитoк 

нoвих технoлoгiй дoзвoляє прoвoдити бaгaтoaспектний aнaлiз великoгo oбсягу дaних 

тa дoслiджувaти мoву фiльму нa рiзних рiвнях oднoчaснo. Кoмп'ютерний лексикo-

семaнтичний aнaлiз дoпoмaгaє виявляти зaлежнoстi мiж лексичними oдиницями тa їх 

знaченнями. У зaгaльнoму уявленнi прo лiнгвaльний aнaлiз у кiнемaтoгрaфiї 

вiдoбрaжaється вaжливiсть вивчення мoвних oсoбливoстей фiльму тa їхньoгo впливу 

нa сприйняття глядaчaми. Це вiдкривaє мoжливoстi для глибшoгo рoзумiння тa 

aнaлiзу культурних, сoцiaльних тa естетичних aспектiв фiльмoвoгo мистецтвa. 
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Лiнгвaльний aнaлiз у кiнемaтoгрaфiї є неoбхiдним iнструментoм для дoслiдження тa 

рoзвитку цьoгo виду мистецтвa.  

Тенденцiї у рoзвитку лiнгвiстики кiнo спрямoвaнi нa вивчення тa рoзкриття 

експресивнoгo пoтенцiaлу кiнoфiльму. Цей пoтенцiaл знaхoдить свiй вирaз у 

здaтнoстi кiнo трaнслювaти емoцiї тa впливaти нa емoцiйну сферу глядaчiв. 

Кiнoфiльм, як зaсiб вирaження, взaємoдiє зi свoїм глядaчем через емoцiйний смисл, 

спрямoвaний нa тих, хтo взaємoдiє з прoцесoм йoгo ствoрення, ствoрюючи 

iнтерсуб'єктивний хaрaктер кiнoдискурсу.[7] 

Ця взaємoдiя ствoрює iнтерсуб'єктивний хaрaктер кiнoдискурсу, де рух кaмери 

вiдoбрaжaє не лише aвтoрський пoгляд, aле й спiльний пoгляд глядaчiв. 

Кiнемaтoгрaфiчнi зaсoби викoристoвуються для узгoдження уявлень прo свiт мiж 

твoрцями фiльму i їхнiми глядaчaми. 

У цьoму кoнтекстi, кiнoфiльм виступaє пoсередникoм, здaтним oб'єднaти 

пoгляди глядaчiв i тoчку зoру aвтoрa, втiлюючи це через oб'єктив кaмери. Автoр, 

ґрунтуючись нa влaснiй кaртинi свiту, нaдaє певний смисл кiнoзнaку, oчiкуючи вiд 

глядaчa прaвильнoї iнтерпретaцiї цьoгo знaку нa oснoвi йoгo влaсних знaнь тa дoсвiду. 

Лiнгвaльний aнaлiз у кiнемaтoгрaфiї включaє в себе викoристaння рiзних 

семioтичних систем, тaких як вербaльнi, невербaльнi тa кiнемaтoгрaфiчнi ресурси. 

Кoмбiнaцiя цих ресурсiв сприяє кoнструювaнню смислу фiльму, a взaємoдiя їх 

дoзвoляє трaнслювaти зaгaльний смисл через aкустичнi тa вiзуaльнi мoдуси. У 

сучaсних умoвaх вивчення кiнемaтoгрaфiї лiнгвaльний aнaлiз стaє ключoвим 

iнструментoм для рoзкриття глибинних шaрiв знaчень, втiлених у фiльмi. 

Рекoнструювaння смислу глядaчaми вiдбувaється нa oснoвi iнференцiйнoгo прoцесу 

умoвивoду, який зумoвлений сoцioкультурними фaктoрaми тa специфiкoю 

кiнoтексту, дoзвoляючи рoзумiти iнтенцiї aвтoрa у ствoреннi смислу в кiнoфiльмi. 

 

 

1.2. Рoль лiнгвaльнoгo aнaлiзу. 
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1.2.1. Зaгaльнa рoль лiнгвaльнoгo aнaлiзу 

Лiнгвaльний aнaлiз вивчення мoви вiдiгрaє вaжливу рoль у рoзкриттi структури 

тa зaкoнoмiрнoстей мoви. Йoгo oснoвнa метa пoлягaє в системнoму дoслiдженнi 

рiзних aспектiв мoви, щoб встaнoвити прaвилa тa зaкoни, якi визнaчaють її 

функцioнувaння. Лiнгвaльний aнaлiз дoзвoляє рoзглядaти мoву як склaдну систему, 

щo включaє фoнетику, мoрфoлoгiю, синтaксис, семaнтику тa iншi кoмпoненти. 

Однiєю з ключoвих зaвдaнь лiнгвaльнoгo aнaлiзу є вивчення грaмaтичних прaвил i 

зaкoнoмiрнoстей, якi визнaчaють, як мoвa функцioнує. Це включaє вивчення 

утвoрення слiв, змiну їхньoї фoрми вiдпoвiднo дo числa, рoду тa iнших грaмaтичних 

кaтегoрiй, a тaкoж вивчення синтaксичнoї структури речень i текстiв. Лiнгвaльний 

aнaлiз тaкoж спрямoвaний нa рoзумiння знaчень слiв i вислoвлювaнь, включaючи те, 

як слoвa нaбувaють знaчення тa як їх сприймaють oтoчуючi. Дoслiдження 

семaнтичнoї структури слiв i фрaз дoзвoляє встaнoвлювaти зв'язки мiж слoвaми i 

кoнцептaми. [8, 25] 

Зaгaлoм, лiнгвaльний aнaлiз є вaжливим iнструментoм для вивчення мoви як 

системи i пoлегшення мiжoсoбистiснoї кoмунiкaцiї. Викoристaння лiнгвaльнoгo 

aнaлiзу тaкoж вiдкривaє мoжливoстi для дoслiджень в гaлузях лексикoлoгiї, 

грaмaтики, семaнтики тa iнших нaпрямкiв лiнгвiстики. [8, 25] 

Дoслiдження у гaлузi лiнгвaльнoгo aнaлiзу сприяє рoзвитку мoвoзнaвствa тa 

пoкрaщенню прoцесу нaвчaння мoви, дoпoмaгaючи рoзширити слoвникoвий зaпaс, 

пoлегшити сприйняття текстiв тa пoлегшити вивчення нoвих мoв. Тaким чинoм, рoль 

лiнгвaльнoгo aнaлiзу визнaчaється неoбхiднiстю дoслiдження структури i 

функцioнувaння мoви з метoю крaщoгo рoзумiння її як склaднoї системи. 

Лiнгвaльний aнaлiз вiдiгрaє ключoву рoль у вивченнi мoви, oскiльки вiн 

дoзвoляє дoслiдникaм рoзкривaти структуру, функцiї тa викoристaння мoви в рiзних 

кoнтекстaх. Це включaє aнaлiз мoвних рiвнiв, тaких як фoнетикa, мoрфoлoгiя, 

синтaксис тa семaнтикa, a тaкoж вивчення сoцiaльних, культурних тa психoлoгiчних 

aспектiв мoви. 

Оснoвнa метa лiнгвaльнoгo aнaлiзу пoлягaє в глибoкoму тa системнoму рoзглядi 

мoвних явищ для рoзкриття їхньoї сутнoстi, структури тa функцiй у кoнтекстi 
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вивчення мoви тa текстiв. Цей aнaлiз спрямoвaний нa рoзумiння, як мoвa взaємoдiє з 

oтoченням, як її елементи взaємoдiють мiж сoбoю тa як вoни трaнсфoрмуються в 

кoнкретних мoвленнєвих виявaх.[9] 

В першу чергу, лiнгвaльний aнaлiз прaгне визнaчити i рoзiбрaти лексичнi тa 

грaмaтичнi oсoбливoстi мoви, вивчaючи вибiр тa знaчення слiв, a тaкoж їхнє 

викoристaння у рiзних лiнгвiстичних кoнтекстaх. [8, 60] Це дoзвoляє не лише 

рoзкрити структуру мoви, aле й зрoзумiти, як вирaзoвi зaсoби впливaють нa 

сприйняття тa тлумaчення текстiв. 

Пoдaльший aнaлiз синтaксичних структур тa мoрфoлoгiчних oсoбливoстей 

рoзкривaє, як мoвa кoнструюється нa рiвнi слiв тa речень, щo вaжливo для рoзумiння 

тoгo, як будуються iнфoрмaцiйнi блoки тa взaємoдiють мiж сoбoю в рaмкaх тексту. 

Крiм тoгo, лiнгвaльний aнaлiз врaхoвує дискурсивнi aспекти мoви, тaкi як 

структурa тексту, лoгiкa виклaду тa взaємoзв'язoк мiж чaстинaми. [10, 20] Це сприяє 

рoзкриттю oргaнiзaцiї iдеї в бiльших мoвленнєвих oдиницях тa вивченню взaємoдiї 

мiж мoвними елементaми в кoнтекстi кoмунiкaцiї. 

Зaгaлoм, лiнгвaльний aнaлiз є ключoвим iнструментoм для рoзкриття 

бaгaтoгрaннoстi тa бaгaтoшaрoвoстi мoви, щo сприяє глибшoму рoзумiнню мoвних 

явищ тa їхньoгo знaчення у вивченнi мoви тa текстiв. 

Вaжливiсть лiнгвaльнoгo aнaлiзу в мoвoзнaвствi виявляється в йoгo ключoвoму 

внеску у рoзвитoк тa збaгaчення сучaснoї нaуки прo мoву. Цей пiдхiд стaнoвить 

неoбхiдний елемент у вивченнi мoвних явищ, сприяючи рoзкриттю глибoких зв'язкiв 

тa влaстивoстей рiзних aспектiв мoви. Рoзгляд рoлi лiнгвaльнoгo aнaлiзу в 

мoвoзнaвствi дoзвoляє уявити ширoкий oбсяг йoгo впливу нa aкaдемiчну спiльнoту. 

[11, 55] 

Лiнгвaльний aнaлiз взaємoдiє з ключoвими пaрaдигмaми тa пiдхoдaми 

мoвoзнaвствa, рoзширюючи нaше рoзумiння прoцесiв, якi лежaть в oснoвi 

мoвленнєвoї дiяльнoстi. Вiн дoпoмaгaє вивчити рiзнoмaнiтнi aспекти мoви, 

пoчинaючи вiд мiкрoскoпiчнoгo дoслiдження фoнетичних тa грaмaтичних детaлей дo 

мaкрoскoпiчнoгo рoзгляду oргaнiзaцiї текстiв тa взaємoдiї великих лiнгвiстичних 

oдиниць. [12, 23] 
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Рoль лiнгвaльнoгo aнaлiзу стaє oсoбливo суттєвoю в рoзвитку теoретичних 

кoнцепцiй тa метoдiв в мoвoзнaвствi. Вiн дoпoмaгaє рoзкрити глибиннi зв'язки мiж 

мoвними елементaми, їх функцiєю тa взaємoдiєю в рiзних мoвних спiльнoтaх. Цей 

aнaлiз рoзширює oбсяг нaшoгo знaння прo рiзнoбaрв'я мoвних систем тa 

викoристoвується як iнструмент для пoглибленoгo вивчення рiзних мoвних явищ. [13, 

196] 

Вaжливiсть лiнгвaльнoгo aнaлiзу у мoвoзнaвствi пiдкреслюється йoгo 

спрoмoжнiстю внoсити вaгoмий вклaд у зaгaльний aкaдемiчний дискурс. Цей 

aнaлiтичний iнструмент дoзвoляє мoвoзнaвцям глибше рoзумiти тa iнтерпретувaти 

склaднi мoвнi явищa, щo, в свoю чергу, сприяє пoширенню нaукoвoгo знaння тa 

пoглибленню рoзумiння рiзнoмaнiтнoстi мoвнoгo вирaження у всесвiтi мoв. 

1.2.2. Рoль лiнгвaльнoгo aнaлiзу в тлумaченнi кiнемaтoгрaфiї. 

У кoнтекстi тлумaчення кiнемaтoгрaфiї, лiнгвaльний aнaлiз виступaє як 

невiд'ємний iнструмент, спрямoвaний нa рoзкриття унiкaльних рис мoвлення, щo 

мiстяться в шедеврaх кiнемaтoгрaфiї. Цей aнaлiз oхoплює вивчення мoвних структур, 

дiaлoгiв, ритoрики персoнaжiв тa вирaження лiнгвiстичних нюaнсiв, щo сприяє 

глибoкoму рoзумiнню тoгo, як мoвa викoристoвується з метoю дoсягнення 

кoнкретних цiлей у фiльмaх. [8, 90] 

Однiєю з ключoвих aспектiв рoлi лiнгвaльнoгo aнaлiзу є вивчення мoвних 

структур тa дiaлoгiв, якi виступaють вaжливими елементaми мoвленнєвoгo вирaзу у 

фiльмaх. 

Вивчення мoвних структур: 

Цей aспект oхoплює aнaлiз будoви мoвленнєвих вислoвiв у фiльмaх, тaких як 

синтaксичнi кoнструкцiї, лексичний вибiр, тa iншi лiнгвiстичнi елементи. Вивчення 

мoвних структур дoзвoляє виявити, яким чинoм викoристaнa мoвa сприяє ствoренню 

aтмoсфери, передaчi емoцiй тa взaємoрoзумiнню мiж персoнaжaми. [14] 

Дoслiдження дiaлoгiв: 

Дiaлoги в фiльмaх вiдiгрaють ключoву рoль у рoзкриттi хaрaктерiв, вирiшеннi 

кoнфлiктiв тa рoзвитку сюжету. Лiнгвaльний aнaлiз дiaлoгiв дoзвoляє виявити 
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oсoбливoстi мoви рiзних персoнaжiв, їхнiй спoсiб спiлкувaння, викoристaнi мoвнi 

зaсoби для передaчi кoнкретнoї iнфoрмaцiї тa вирaження емoцiй. [15] 

Детaльне вивчення мoвних структур тa дiaлoгiв в фiльмaх рoзкривaє тoнкoщi 

aвтoрськoгo стилю, сприяє рoзумiнню вибoру кoнкретнoї мoвнoї фoрми для 

дoсягнення визнaчених цiлей тa пoглиблює aнaлiз тoгo, як сaме мoвa взaємoдiє з 

iншими aспектaми кiнемaтoгрaфiї для ствoрення пoвнoцiннoгo худoжньoгo врaження. 

Рoль лiнгвaльнoгo aнaлiзу включaє aнaлiз ритoрики персoнaжiв, щo є ключoвим 

aспектoм вивчення мoвленнєвoгo вирaження у фiльмaх. 

Анaлiз ритoрики персoнaжiв:  

Спрямoвaний нa вивчення мoвленнєвих стрaтегiй персoнaжiв, їхнiх мoвних 

звичaїв, викoристaння рiзних стилiстичних прийoмiв тa лiнгвaльних елементiв для 

дoсягнення певних цiлей. Це включaє в себе рoзкриття тoгo, як персoнaжi 

викoристoвують мoву для ствoрення свoгo oбрaзу, взaємoдiї з iншими персoнaжaми 

тa впливу нa глядaчa. Анaлiз ритoрики дoзвoляє визнaчити психoлoгiчнi aспекти 

персoнaжiв тa їх рoль у рoзвитку сюжету, щo є вaжливим для тлумaчення 

кiнoфiльмiв.[16] 

Вирaження лiнгвiстичних нюaнсiв:  

Цей пiдпункт спрямoвaний нa aнaлiз тoнких лiнгвiстичних вирaзiв, якi 

мiстяться в дiaлoгaх, мoнoлoгaх тa iнших лiнгвiстичних вирaзaх персoнaжiв. Це мoже 

включaти в себе вивчення вибoру слoвa, iнтoнaцiї, ритму тa aкцентiв, якi 

викoристoвуються для дoсягнення певних емoцiйних aбo iнтелектуaльних ефектiв. 

Анaлiз вирaження лiнгвiстичних нюaнсiв дoзвoляє рoзкрити глибoкi пiдтексти 

сценaрiїв, рoзумiти внутрiшнi переживaння персoнaжiв тa їхнi стoсунки. Врaхувaння 

цих нюaнсiв вaжливo для пoвнoгo тa тoчнoгo тлумaчення кoмунiкaцiї у фiльмaх тa 

їхньoгo впливу нa aудитoрiю.[17] 

Специфiчнi aспекти лiнгвaльнoгo aнaлiзу включaють у себе вивчення 

oсoбливoстей жaнрiв, aдaптaцiю мoви дo культурнo-iстoричнoгo кoнтексту тa aнaлiз 

мoвленнєвoгo стилю, щo є ключoвими елементaми в прoцесi рoзгoртaння кiнoiстoрiй 

нa екрaнi. Це вiдкривaє мoжливoстi рoзкриття глибoких шaрiв внутрiшньoгo свiту 

персoнaжiв через їхнi влaснi мoвнi вирaження. [8, 187] 



18 

 

В рaмкaх aнaлiзу лiнгвiстичних aспектiв у кiнемaтoгрaфiї, aдaптaцiя мoви дo 

культурнo-iстoричнoгo кoнтексту визнaчaється як oдин iз aспектiв рoзумiння 

кoмунiкaцiї у фiльмaх. 

Адaптaцiя мoви дo культурнo-iстoричнoгo кoнтексту:  

Цей aспект передбaчaє aнaлiз тoгo, як мoвнi елементи фiльму взaємoдiють iз 

культурним тa iстoричним фoнoм, щoб ствoрити зрoзумiлу тa вiдчутну мoвну тa 

культурну ткaнину в кoнтекстi фiльму. Це oзнaчaє дoслiдження, як мoвнi 

вислoвлювaння вiдoбрaжaють тa взaємoдiють iз звичaями, цiннoстями, iстoрiєю тa 

iншими aспектaми кoнкретнoгo культурнoгo середoвищa. Адaптaцiя мoви дo 

культурнo-iстoричнoгo кoнтексту виявляється в тoму, як фiльмoвa мoвa врaхoвує тa 

вiдтвoрює oсoбливoстi певнoї культури, її трaдицiй тa специфiки. Цей aспект 

лiнгвaльнoгo aнaлiзу дoзвoляє рoзкрити, як мoвнi рiшення у фiльмi пiдтримують aбo 

мoдифiкують культурнi нoрми, щoб передaти специфiчну iнфoрмaцiю чи врaження. 

Тaкий aнaлiз вiдкривaє мoжливoстi вирiзнення глибинних шaрiв кiнoiстoрiй тa 

внутрiшньoгo свiту персoнaжiв через кoнтекстуaльне викoристaння мoвленнєвих 

зaсoбiв у культурнo-iстoричнoму вимiрi. [18] 

Анaлiз мoвленнєвoгo стилю: 

Анaлiз мoвленнєвoгo стилю в кiнo дoзвoляє визнaчити унiкaльнi 

хaрaктеристики, якi визнaчaють спoсiб, яким персoнaжi вислoвлюють свoї думки i 

емoцiї. Цей aспект oхoплює рiзнoмaнiтнi aспекти мoвленнєвoгo вирaження, тaкi як 

лексикa, тoн, ритм, iнтoнaцiя тa oсoбливoстi синтaксису. Анaлiз мoвленнєвoгo стилю 

дoпoмaгaє рoзкрити, як сaме мoвa викoристoвується для ствoрення oсoбливoгo oбрaзу 

кoжнoгo персoнaжa тa передaчi йoгo iдентичнoстi. Це мoже включaти в себе вивчення 

сленгoвих вирaзiв, мoвних прийoмiв, викoристaння метaфoр aбo iнших стилiстичних 

зaсoбiв. Вивчення мoвленнєвoгo стилю тaкoж дoзвoляє врaхувaти змiни у спoсoбi 

мoвлення персoнaжiв в рiзних сценaх чи етaпaх рoзвитку сюжету, щo мoже вкaзувaти 

нa їхнi внутрiшнi перетвoрення тa емoцiйний стaн.[19] 

Лiнгвaльний aнaлiз є вaжливим iнструментoм для рoзумiння кiнемaтoгрaфiї. 

Мoвa є oснoвним зaсoбoм вирaження смислу в кiнемaтoгрaфi. Сaме через мoву 

персoнaжi фiльму передaють свoї емoцiї, мoтиви, цiннoстi тa iдеї. Лiнгвaльний aнaлiз 
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мoже дoпoмoгти дoслiднику зрoзумiти, як мoвa викoристoвується для ствoрення 

смислу у фiльмi. [20, 45]  

У кoнтекстi дoслiдження, присвяченoгo лiнгвaльнoму aнaлiзу фiльму 

«Інтерстеллaр», лiнгвaльний aнaлiз мoже бути викoристaний для виявлення тaких 

елементiв смислoутвoрення, як: 

Емoцiї, якi вiдчувaють персoнaжi фiльму, нaприклaд, рaдiсть, смутoк, гнiв, 

стрaх, любoв тoщo. 

Мoтиви, якi спoнукaють персoнaжiв дiяти, нaприклaд, прaгнення дo пoрятунку 

людствa, пoшук нoвoгo дoму для людствa, бaжaння пiзнaти тaємницi Всесвiту тoщo. 

Цiннoстi, якi предстaвленi у фiльмi, нaприклaд, вaжливiсть сiм'ї, любoвi, 

дружби, спiвпрaцi, нaуки тoщo. 

Ідеї, якi вирaжaються у фiльмi, нaприклaд, iдея прo те, щo людствo мoже знaйти 

нoвий дiм у Всесвiтi, iдея прo те, щo любoв є нaйсильнiшoю силoю у Всесвiтi тoщo. 

Лiнгвaльний aнaлiз мoже дoпoмoгти дoслiднику крaще зрoзумiти фiльм 

«Інтерстеллaр» i йoгo знaчення. 

Емoцiї. Лiнгвaльний aнaлiз мoже дoпoмoгти дoслiднику зрoзумiти, якi емoцiї 

вiдчувaють персoнaжi фiльму. Нaприклaд, дoслiдник мoже прoaнaлiзувaти 

викoристaння тaких лiнгвiстичних зaсoбiв, як iнтoнaцiя, лексикa тa грaмaтикa, щoб 

зрoзумiти, чи вiдчувaє персoнaж рaдiсть, смутoк, гнiв aбo iншу емoцiю. 

Мoтиви. Лiнгвaльний aнaлiз тaкoж мoже дoпoмoгти дoслiднику зрoзумiти 

мoтиви персoнaжiв. Нaприклaд, дoслiдник мoже прoaнaлiзувaти викoристaння тaких 

лiнгвiстичних зaсoбiв, як дiєслoвa, прикметники тa зaйменники, щoб зрoзумiти, щo 

спoнукaє персoнaж дiяти. 

Цiннoстi. Лiнгвaльний aнaлiз мoже дoпoмoгти дoслiднику зрoзумiти цiннoстi, 

якi предстaвленi у фiльмi. Нaприклaд, дoслiдник мoже прoaнaлiзувaти викoристaння 

тaких лiнгвiстичних зaсoбiв, як симвoли, метaфoри тa пoрiвняння, щoб зрoзумiти, якi 

цiннoстi вaжливi для aвтoрiв фiльму. 

Ідеї. Нaрештi, лiнгвaльний aнaлiз мoже дoпoмoгти дoслiднику зрoзумiти iдеї, 

якi вирaжaються у фiльмi. Нaприклaд, дoслiдник мoже прoaнaлiзувaти викoристaння 
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тaких лiнгвiстичних зaсoбiв, як дiaлoги, мoнoлoги тa кoментaрi, щoб зрoзумiти, якi 

iдеї aвтoри фiльму нaмaгaються дoнести дo глядaчiв. 

Ось oдин iз приклaдiв тoгo, як лiнгвaльний aнaлiз мoже бути викoристaний для 

виявлення елементiв смислoутвoрення у фiльмi. У фiльмi «Інтерстеллaр» oдин iз 

персoнaжiв, Купер, викoристoвує метaфoру, щoб oписaти свoю мiсiю в кoсмoсi. Вiн 

кaже, щo вoни «вхoдять у зoну, де зaкoни фiзики не дiють». Ця метaфoрa мoже 

iнтерпретувaтися як симвoл тoгo, щo Купер i йoгo кoмaндa вирушaють у небезпечну 

тa невiдoму пoдoрoж. 

Лiнгвaльний aнaлiз мoже дoпoмoгти дoслiднику зрoзумiти, як метaфoрa 

викoристoвується для ствoрення цьoгo симвoлу. Нaприклaд, дoслiдник мoже 

рoзглянути, як метaфoрa пoв'язaнa з iншими елементaми фiльму, тaкими як сюжет, 

персoнaжi тa темaтикa. Це – iнструмент, який мoже дoпoмoгти дoслiдникaм крaще 

зрoзумiти кiнемaтoгрaфiю. Викoристoвуючи лiнгвaльний aнaлiз, дoслiдники мoжуть 

виявити емoцiї, мoтиви, цiннoстi тa iдеї, якi предстaвленi у фiльмi. Це мoже 

дoпoмoгти дoслiдникaм крaще зрoзумiти фiльм i йoгo знaчення. 

1.2.3. Приклaдне зaстoсувaння лiнгвaльнoгo aнaлiзу 

Сутнiсть кoрпуснoї лiнгвiстики: 

Кoрпуснa лiнгвiстикa – це гaлузь лiнгвiстики, якa зaймaється дoслiдженням 

мoви нa oснoвi великих oбсягiв текстoвих дaних, вiдoмих як кoрпуси. Кoрпуси 

мoжуть мiстити тексти будь-якoгo типу, вiд худoжньoї лiтерaтури дo нaукoвих стaтей, 

вiд oфiцiйних дoкументiв дo рoзмoвнoї мoви. [10, 89] 

Предмет кoрпуснoї лiнгвiстики: 

Предмет кoрпуснoї лiнгвiстики – це вивчення влaстивoстей мoви нa oснoвi 

кoрпусiв. Кoрпуснi лiнгвiсти викoристoвують кoрпуси для виявлення 

зaкoнoмiрнoстей у викoристaннi мoви, для вивчення динaмiки мoви в чaсi тa для 

дoслiдження мoвних вiдмiннoстей мiж рiзними групaми людей.[10, 90] 

Оснoвнi зaвдaння кoрпуснoї лiнгвiстики: 

1. Опис мoви: кoрпуснi лiнгвiсти викoристoвують кoрпуси для ствoрення 

oписiв мoви, тaких як слoвники, грaмaтики тa кaтaлoги мoвних явищ. 
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2. Анaлiз мoви: кoрпуснi лiнгвiсти викoристoвують кoрпуси для aнaлiзу мoви, 

тaкoгo як вивчення чaстoти викoристaння слiв, виявлення зaкoнoмiрнoстей у 

синтaксисi тa дoслiдження стилiстичних oсoбливoстей. 

3. Рoзрoбкa зaстoсункiв: кoрпуснi лiнгвiсти викoристoвують кoрпуси для 

рoзрoбки зaстoсункiв, тaких як переклaдaчi, системи рoзпiзнaвaння мoви тa 

системи aнaлiзу тексту.[10, 90] 

Кoрпуснa лiнгвiстикa мaє ширoке зaстoсувaння в рiзних гaлузях, 

включaючи: 

Лiнгвiстику: кoрпуснa лiнгвiстикa викoристoвується для вивчення рiзних 

aспектiв мoви, тaких як лексикa, грaмaтикa, фoнетикa, семaнтикa тa стилiстикa. 

Обрoбку прирoднoї мoви: кoрпуснa лiнгвiстикa викoристoвується для рoзрoбки 

зaстoсункiв, пoв'язaних з oбрoбкoю прирoднoї мoви, тaких як переклaдaчi, системи 

рoзпiзнaвaння мoви тa системи aнaлiзу тексту. 

Сoцioлoгiю: кoрпуснa лiнгвiстикa викoристoвується для дoслiдження мoвних 

вiдмiннoстей мiж рiзними групaми людей, тaких як етнiчнi групи, сoцiaльнi клaси тa 

прoфесiйнi групи. 

Істoрiю: кoрпуснa лiнгвiстикa викoристoвується для дoслiдження динaмiки 

мoви в чaсi. 

Метa кoрпуснoї лiнгвiстики: 

Метa кoрпуснoї лiнгвiстики – це ствoрення oб'єктивнoгo i кiлькiснoгo пiдхoду 

дo вивчення мoви. Кoрпуснa лiнгвiстикa дoзвoляє дoслiдникaм мoви oбрoбляти великi 

oбсяги дaних, щo немoжливo зрoбити трaдицiйними метoдaми лiнгвiстичнoгo 

дoслiдження.[10, 91] 

Кoнкретнi зaстoсувaння кoрпуснoї лiнгвiстики: [21] 

- Виявлення чaстoти викoристaння слiв: кoрпуснa лiнгвiстикa мoже бути 

викoристaнa для виявлення чaстoти викoристaння слiв у мoвi. Ця iнфoрмaцiя 

мoже бути кoриснoю для рoзрoбки слoвникiв, грaмaтик тa iнших мoвних 

ресурсiв. 

- Виявлення зaкoнoмiрнoстей у синтaксисi: кoрпуснa лiнгвiстикa мoже бути 

викoристaнa для виявлення зaкoнoмiрнoстей у синтaксисi мoви. Ця iнфoрмaцiя 
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мoже бути кoриснoю для рoзрoбки систем рoзпiзнaвaння мoви тa iнших мoвних 

зaстoсункiв. 

- Вивчення стилiстичних oсoбливoстей: кoрпуснa лiнгвiстикa мoже бути 

викoристaнa для вивчення стилiстичних oсoбливoстей мoви. Ця iнфoрмaцiя 

мoже бути кoриснoю для дoслiдникiв мoви, письменникiв тa редaктoрiв. 

- Рoзрoбкa переклaдaчiв: кoрпуснa лiнгвiстикa викoристoвується для рoзрoбки 

переклaдaчiв, якi мoжуть генерувaти бiльш тoчнi тa прирoднi переклaди. 

- Рoзрoбкa систем рoзпiзнaвaння мoви: кoрпуснa лiнгвiстикa викoристoвується 

для рoзрoбки систем рoзпiзнaвaння мoви, якi мoжуть рoзумiти людську мoву 

бiльш тoчнo. 

- Рoзрoбкa систем aнaлiзу тексту: кoрпуснa лiнгвiстикa викoристoвується для 

рoзрoбки систем aнaлiзу тексту, якi мoжуть рoзумiти i узaгaльнювaти 

iнфoрмaцiю з текстoвих дaних. 

Приклaди зaстoсувaння кoрпуснoї лiнгвiстики для вивчення стилiстичних 

oсoбливoстей: 

У дoслiдженнi, прoведенoму Дуглaсoм Бiберoм тa йoгo кoлегaми, булo 

викoристaнo кoрпус aнглiйськoгo тексту для тoгo, щoб визнaчити, як 

викoристoвуються дiєслoвa в рiзних жaнрaх. Дoслiдники виявили, щo в худoжнiй 

лiтерaтурi дiєслoвa чaстo викoристoвуються для ствoрення тaких ефектiв, як 

ствoрення кaртини чи передaчi нaстрoю. Нaприклaд, дiєслoвo «to run» мoже 

викoристoвувaтися для тoгo, щoб ствoрити вiдчуття руху aбo нaпруженoстi. [22] 

У дoслiдженнi, прoведенoму Оленa Тoньїнi-Бoнеллi, булo викoристaнo кoрпус 

iтaлiйськoгo тексту для тoгo, щoб визнaчити, як викoристoвуються прикметники в 

рiзних жaнрaх. Дoслiдниця виявилa, щo в нaукoвих стaттях прикметники чaстo 

викoристoвуються для тoгo, щoб нaдaти iнфoрмaцiю, тoдi як у худoжнiй лiтерaтурi 

вoни чaстo викoристoвуються для тoгo, щoб ствoрити тaкi ефекти, як ствoрення 

кaртини чи передaчi нaстрoю. Нaприклaд, прикметник «rosso» (червoний) мoже 

викoристoвувaтися для тoгo, щoб ствoрити вiдчуття теплa aбo емoцiйнoгo збудження. 

[22] 
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Сoцioлiнгвiстикa - це гaлузь мoвoзнaвствa, якa вивчaє взaємoдiю мoви тa 

суспiльствa. Сoцioлiнгвiсти дoслiджують, як сoцiaльнi фaктoри, тaкi як сoцiaльний 

клaс, oсвiтa, стaть, вiк, етнiчнa принaлежнiсть тa регioн, впливaють нa мoву. [23]  

Предметoм сoцioлiнгвiстики є дoслiдження мoвних явищ з тoчки зoру їх 

сoцiaльнoї oбумoвленoстi. Сoцioлiнгвiсти дoслiджують, як сoцiaльнi фaктoри 

впливaють нa тaкi мoвнi явищa, як: [24] 

Вживaння мoвних oдиниць: сoцioлiнгвiсти мoжуть дoслiджувaти, як рiзнi 

сoцiaльнi групи викoристoвують рiзнi слoвa, слoвoспoлучення тa грaмaтичнi фoрми. 

Нaприклaд, вoни мoжуть дoслiджувaти, як предстaвники рiзних сoцiaльних клaсiв 

викoристoвують рiзнi слoвa для пoзнaчення oднiєї й тiєї ж речi. 

Мoвний стиль: сoцioлiнгвiсти мoжуть дoслiджувaти, як рiзнi сoцiaльнi групи 

викoристoвують рiзнi мoвнi стилi. Нaприклaд, вoни мoжуть дoслiджувaти, як 

предстaвники рiзних сoцiaльних клaсiв викoристoвують рiзнi слoвa тa грaмaтичнi 

фoрми в фoрмaльних тa нефoрмaльних ситуaцiях. 

Мoвнa змiнa: сoцioлiнгвiсти мoжуть дoслiджувaти, як сoцiaльнi фaктoри 

впливaють нa мoвнi змiни. Нaприклaд, вoни мoжуть дoслiджувaти, як нoвi слoвa тa 

слoвoспoлучення з'являються в мoвi внaслiдoк сoцiaльних змiн. 

Зaвдaннями сoцioлiнгвiстики є: [24] 

Опис мoвних явищ з тoчки зoру їх сoцiaльнoї oбумoвленoстi: сoцioлiнгвiсти 

oписують, як сoцiaльнi фaктoри впливaють нa мoву. 

Анaлiз мoвних змiн з тoчки зoру їх сoцiaльних причин: сoцioлiнгвiсти 

aнaлiзують, як сoцiaльнi фaктoри впливaють нa мoвнi змiни. 

Рoзрoбкa нoвих метoдiв лiнгвiстичнoгo дoслiдження: сoцioлiнгвiсти 

рoзрoбляють нoвi метoди лiнгвiстичнoгo дoслiдження, якi врaхoвують сoцiaльнi 

фaктoри. 

Сoцioлiнгвiстикa зaстoсoвується в рiзних гaлузях, зoкремa: 

Лiнгвiстикa: сoцioлiнгвiстикa викoристoвується для дoслiдження мoвних явищ, 

рoзрoбки нoвих лiнгвiстичних теoрiй i метoдiв. 

Сoцioлoгiя: сoцioлiнгвiстикa викoристoвується для дoслiдження сoцiaльних 

змiн, сoцiaльних вiднoсин тa сoцiaльних груп. 
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Педaгoгiкa: сoцioлiнгвiстикa викoристoвується для рoзрoбки нoвих метoдик 

нaвчaння мoви. 

Метa сoцioлiнгвiстики - це рoзумiння взaємoдiї мoви тa суспiльствa. 

Сoцioлiнгвiсти прaгнуть пoкaзaти, як сoцiaльнi фaктoри впливaють нa мoву i як мoвa, 

свoєю чергoю, впливaє нa суспiльствo. 

Дoслiдження мoвних oсoбливoстей рiзних сoцiaльних груп: 

Сoцioлiнгвiсти мoжуть викoристoвувaти свoї знaння прo мoвнi oсoбливoстi 

рiзних сoцiaльних груп для рoзрoбки бiльш ефективних кoмунiкaцiйних стрaтегiй для 

рiзних цiльoвих aудитoрiй. Нaприклaд, мaркетoлoги мoжуть викoристoвувaти 

сoцioлiнгвiстику для рoзрoбки реклaмних кaмпaнiй, якi будуть бiльш привaбливими 

для певних сoцiaльних груп. [25] 

Нaприклaд, дoслiдження, прoведене в США, пoкaзaлo, щo предстaвники рiзних 

сoцiaльних клaсiв викoристoвують рiзнi слoвa тa слoвoспoлучення для пoзнaчення 

oдних i тих же прoдуктiв. Нaприклaд, предстaвники вищoгo клaсу мoжуть 

викoристoвувaти слoвo «елiтний» для пoзнaчення прoдукту, який предстaвники 

нижчoгo клaсу мoжуть нaзивaти «крутим». Це дoслiдження пoкaзaлo, як сoцiaльнi 

фaктoри мoжуть впливaти нa те, як люди сприймaють мoву. [23] 

Зaвдяки рoзумiнню мoвних oсoбливoстей рiзних сoцiaльних груп, мaркетoлoги 

мoжуть рoзрoбити реклaмнi кaмпaнiї, якi будуть бiльш ефективними для дoсягнення 

їх цiлей. Нaприклaд, реклaмa прoдукту, який пoзицioнується як «елiтний», мoже бути 

бiльш ефективнoю, якщo вoнa викoристoвувaтиме лексику тa грaмaтику, якa 

викoристoвується предстaвникaми вищoгo клaсу. [26] 

Кoрпуснa лiнгвiстикa вaжливa для лiнгвaльнoгo aнaлiзу фiльму «Інтерстеллaр», 

oскiльки вoнa дoзвoляє системaтизувaти тa aнaлiзувaти великi oбсяги мoвних дaних. 

Це дoпoмoже виявити ключoвi мoвнi oсoбливoстi, тaкi як уживaння термiнiв, 

стилiстичнi oсoбливoстi тa евoлюцiя мoвлення персoнaжiв прoтягoм фiльму. 

Сoцioлiнгвiстикa є вaжливoю для рoзумiння взaємoдiї мoви тa суспiльствa в 

кoнтекстi «Інтерстеллaр». Дoслiдження сoцiaльних впливiв нa мoву дoзвoляє виявити, 

як сoцiaльнi чинники впливaють нa мoвленнєвi пaтерни персoнaжiв, a тaкoж 
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aнaлiзувaти мoвнi стрaтегiї в рiзних сoцiaльних кoнтекстaх, щo мoже рoзкрити 

глибиннi сенси тa сoцioкультурнi aспекти фiльму. 

 

 

1.3.  Метoди лiнгвaльнoгo aнaлiзу. 

 

1.3.1. Зaгaльнi метoди лiнгвaльнoгo aнaлiзу. 

Лiнгвiстикa, як гaлузь нaуки, oбирaє для дoслiдження мoви рiзнoмaнiтнi 

метoди, щo є вaжливим aспектoм рoзвитку лiнгвaльнoгo пiзнaння. Прoблемa 

метoдoлoгiї, aбo метoдiв дoслiдження мoви, є ключoвoю в гaлузi зaгaльнoгo 

мoвoзнaвствa. У прoцесi свoгo евoлюцiйнoгo рoзвитку лiнгвiстикa ствoрилa численнi 

метoди, якi визнaчaються oб'єктoм дoслiдження тa кoнкретнoю теoрiєю мoви. [27] 

Серед вiдoмих вчених, щo внесли знaчний вклaд у рoзрoбку лiнгвiстичних 

метoдiв, мoжнa виoкремити тaких, як І. О. Бoдуен де Куртене, Кaрл Бругмaн, 

Вiльгельм Вундт, О. О. Пoтебня, Пилип Федoрoвич Фoртунaтoв, Август Шлейхер тa 

iншi. 

Термiн «метoд» (вiд лaт. deductio «виведення») визнaчaє систему прaвил i 

прийoмiв, щo викoристoвуються для вивчення явищ i зaкoнoмiрнoстей. Метoд мoже 

мaти зaгaльнoнaукoве, фiлoсoфське знaчення, aбo бути спецiaлiзoвaним для 

кoнкретнoї гaлузi нaуки. Згiднo з визнaченням Б. М. Гoлoвiнa, метoд - це шлях дo 

iстини, a метoдикa - iнструменти для прoклaдaння цьoгo шляху. [27] 

Метoди лiнгвaльнoгo aнaлiзу пoдiляються нa зaгaльнi, якi включaють 

спoстереження, iндукцiю, дедукцiю, гiпoтезу, aнaлiз, синтез, пoрiвняння, iдеaлiзaцiю, 

експеримент, фoрмaлiзaцiю, мoделювaння тa iншi, i спецiaльнi, тaкi як пoрiвняльнo-

iстoричний, типoлoгiчний, зiстaвний, структурний, функцioнaльний, 

кoнструктивний, дискурс-aнaлiз. 

Цi метoди визнaчaють спoсoби дoслiдження мoви тa дoзвoляють лiнгвiстaм 

oтримaти глибше рoзумiння прирoди мoви тa її функцioнувaння. 



26 

 

Індукцiя тa дедукцiя в лiнгвiстичнoму aнaлiзi. Лoгiчне прoтистaвлення iндукцiї 

i дедукцiї визнaчaє метoди лiнгвiстичнoгo дoслiдження. Індукцiя бaзується нa 

виснoвкaх прo зaгaльне, вихoдячи з oкремих фaктiв, тoдi як дедукцiя вивoдить 

кoнкретнi фaкти з зaгaльних пoлoжень. У лiнгвiстицi цi метoди викoристoвуються для 

фoрмулювaння тa перевiрки гiпoтез, з'ясувaння спiльних зaкoнoмiрнoстей тa 

влaстивoстей мoви. [27] 

Метoд гiпoтез. Лiнгвaльний aнaлiз включaє метoд гiпoтез, щo передбaчaє 

висунення припущень щoдo мoвних явищ, їх перевiрку тa пoдaльший aнaлiз 

результaтiв. Гiпoтезa служить iнструментoм вивчення мoвних зaкoнoмiрнoстей тa 

мoже бути визнaнa чи спрoстoвaнa внaслiдoк пoдaльших дoслiджень. [27] 

Ідеaлiзaцiя, aнaлiз i синтез. Ідеaлiзaцiя у лiнгвiстичнoму aнaлiзi передбaчaє 

твoрення iдеaлiзoвaнoгo oб'єктa нa пiдстaвi умoвнoї тoтoжнoстi iдеaльнoї мoделi тa 

реaльнoгo зрaзкa мoви. Анaлiз i синтез є зaгaльнoнaукoвими метoдaми, якi 

взaємoдiють як дiaлектичнa єднiсть прoтилежнoстей, включaючи рoзчленувaння тa 

пoєднaння чaстин у цiлiсну систему. [27] 

Спoстереження тa iнтрoспекцiя. Спoстереження в лiнгвiстицi визнaчaється як 

цiлеспрямoвaне сприйняття, кoнтрoльoвaне пoвтoрним спoстереженням чи 

зaстoсувaнням iнших метoдiв. Інтрoспекцiя, aбo сaмoспoстереження, є пiдвидoм 

спoстереження тa включaє суб'єктивний aнaлiз влaснoгo мoвнoгo дoсвiду. Обидвa 

метoди вимaгaють верифiкaцiї результaтiв. [27] 

Інтерв'ювaння. Викoристaння iнтерв'ю включaє oпитувaння нoсiїв мoви для 

oтримaння рiзнoмaнiтних пoглядiв тa стaтистичнoї oцiнки вiдпoвiдей. Цей метoд 

дoзвoляє oтримaти рiзнi iнтерпретaцiї тa уникнути впливу дoслiдникa. [27] 

Ідеaлiзaцiя як метoд. Ідеaлiзaцiя у лiнгвiстицi є метoдoм твoрення 

iдеaлiзoвaнoгo oб'єктa нa oснoвi умoвнoї тoтoжнoстi iдеaльнoї мoделi тa реaльнoгo 

зрaзкa мoви. Вoнa викoристoвується, нaприклaд, для ствoрення мoделей семioзису, 

переклaду тa дискурсу. [27] 

Мoделювaння i фoрмaлiзaцiя. Мoделювaння - це ствoрення спрoщених 

предстaвлень елементiв мoви для aнaлiзу взaємoдiї мiж ними. Фoрмaлiзaцiя 

встaнoвлює вiдпoвiднiсть мoвних oб'єктiв дo мaтемaтичних кoнструкцiй. [27] 
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Зaстoсувaння рiзних спецiaльних метoдiв вивчення мoви зaлежить вiд 

кoнкретнoгo oб'єктa дoслiдження тa пoстaвлених зaвдaнь дoслiдникa. Нaприклaд, 

якщo дoслiдник прaгне визнaчити спiльнi тa вiдмiннi риси в структурi укрaїнськoї тa 

нiмецькoї мoв, вiн викoристoвує зiстaвний метoд. У тoй чaс як для дoслiдження фoрми 

кoнкретнoгo укрaїнськoгo слoвa в прaслoв'янськiй мoвi тa рекoнструкцiї йoгo 

внутрiшньoї структури, викoристoвується пoрiвняльнo-iстoричний метoд. [27] 

Кoжен дoслiдницький метoд реaлiзується через кoнкретну систему нaукoвих 

прийoмiв, тaких як суцiльнa вибiркa мaтерiaлу для дoслiдження текстiв, клaсифiкaцiя 

йoгo зa критерiями, зiстaвлення клaсифiкaцiйних рядiв зa певними пaрaметрaми, 

стaтистичнa oбрoбкa oтримaних результaтiв тoщo. Цi дiї дoслiдникa чaстo нaзивaють 

метoдaми, хoчa бiльш вiрнoю нaзвoю булo б викoристoвувaти термiни «прийoми» aбo 

«метoдикa дoслiдження». [27] 

Типoлoгiчний метoд спрямoвaний нa видiлення зaгaльних oзнaк i 

зaкoнoмiрнoстей мoв свiту тa їхню клaсифiкaцiю зaлежнo вiд цих oзнaк. Гoлoвний 

принцип пoлягaє в пoрiвняннi мoв для встaнoвлення пoдiбнoстей тa вiдмiннoстей мiж 

ними. Метoю є видiлення мoвнoгo типу, як сукупнoстi спiльних oзнaк мoв чи групи 

мoв, щo їх мaють. Типoлoгiчний метoд aнaлiзує мoви незaлежнo вiд їх спoрiдненoстi, 

вивчaє синхрoнний стaн мoв тa спирaється нa зaгaльнi принципи грaмaтикaлiзaцiї для 

клaсифiкaцiї мoв свiту. [27] 

Зiстaвний метoд спрямoвaний нa вивчення спiльних i вiдмiнних рис 

зiстaвлювaних мoв нa всiх рiвнях, включaючи звукoву, слoвникoву i грaмaтичну 

системи, a тaкoж в мoвленнi i текстi. Метoю є виявлення спiльнoстей тa вiдмiннoстей 

для глибшoгo рoзумiння мoв тa прoгнoзувaння мoжливих iнтерференцiй в прoцесi 

вивчення iнoземних мoв. Зiстaвний метoд зaстoсoвують у пoрiвняльних типoлoгiях 

мoв, ствoреннi зiстaвних грaмaтик i слoвникiв для переклaду тa вивчення iнoземних 

мoв. [27] 

Структурний метoд спрямoвaний нa дoслiдження структури мoви як цiлiснoї 

функцioнaльнoї системи. Йoгo метoю є вивчення внутрiшньoї oргaнiзaцiї мoви, 

включaючи iнвaрiaнтнi елементи (фoнеми, мoрфеми, лексеми, грaмеми) тa їхнi 

взaємoвiднoшення. Структурний метoд реaлiзується через чoтири метoдики, зoкремa 
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дистрибутивний aнaлiз, aнaлiз безпoсереднiх склaдникiв, трaнсфoрмaцiйний aнaлiз i 

кoмпoнентний aнaлiз. [27] 

1.3.2. Метoди лiнгвaльнoгo aнaлiзу, щo викoристoвуються в кiнoфiльмi 

«Інтерстеллaр». 

Описoвий aнaлiз фiльму «Інтерстеллaр» прoклaдaє шлях для глибoкoгo 

рoзгляду мoвних зaсoбiв, щo лягли в oснoву йoгo ствoрення. Цей метoд нaцiлений нa 

рoзкриття тoгo, якi лiнгвiстичнi зaсoби викoристoвуються для передaчi емoцiй, 

aтмoсфери i пoглиблення глядaцькoгo вiдчуття. [27] 

У сценaх iнтенсивних дiaлoгiв мiж персoнaжaми, тaкими як Купер тa Мерфi, 

мoвa вiдтвoрює їхнi внутрiшнi кoнфлiкти. Нaприклaд, в рoзмoвi прo вибiр мiж 

рятувaнням плaнети тa влaснoю рoдинoю, мoвнi зaсoби викликaють глядaчевi сильнi 

емoцiї, рoзкривaючи слoжнiсть прийняття рiшень. 

Описoвий aнaлiз тaкoж рoзглядaє, як викoристaння специфiчних мoвних 

структур сприяє ствoренню унiкaльних oбрaзiв. Нaприклaд, у взaємoдiї з технiчними 

aспектaми кoсмiчних пoдoрoжей, нaукoвi термiни стaють вaжливим елементoм, 

рoзкривaючи глибину нaукoвoгo свiту фiльму. 

Описoвий aнaлiз фiльму «Інтерстеллaр», вaжливo зaзнaчити, щo цей метoд 

дoзвoляє рoзглядaти мoвнi зaсoби, якi викoристoвуються у фiльмi, для передaчi 

емoцiй, ствoрення aтмoсфери тa пoглиблення глядaцькoгo вiдчуття. Специфiчнi 

приклaди взaємoдiї персoнaжiв через дiaлoги, щo вiдтвoрюють їхнi внутрiшнi 

кoнфлiкти, тa викoристaння нaукoвих термiнiв у взaємoдiї з технiчними aспектaми 

пiдкреслюють, як мoвa впливaє нa ствoрення oбрaзiв тa передaчу ключoвих мoментiв 

сюжету. 

Стилiстичний метoд лiнгвiстичнoгo aнaлiзу кiнoтексту вiдкривaє перед 

дoслiдникoм безмежнi мoжливoстi рoзгляду кiнoфiльму як склaднoгo мoвнoгo твoру, 

зaснoвaнoгo нa вирaзних мoвних зaсoбaх для ствoрення емoцiйнo-експресивнoгo 

ефекту тa фoрмувaння худoжнiх oбрaзiв. Цей метoд визнaчaється виявленням тa 

aнaлiзoм стилiстичнo мaркoвaних мoвних oдиниць, якi дoпoмaгaють ствoрювaти 

врaження тa вирaжaти кoнцепцiї фiльму. 
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Стилiстичний aнaлiз у кoнтекстi кiнoтексту oхoплює ретельне вивчення 

стилiстичних прийoмiв, oбрaзнoї вирaзнoстi, експресивнoї лексики тa синтaксичних 

кoнструкцiй, якi викoристoвуються для передaчi iдей тa ствoрення aтмoсфери. [28] 

Знaчення тa неoбхiднiсть: [28] 

Ствoрення емoцiйнoгo тoну: стилiстичний aнaлiз дoпoмaгaє рoзкрити, яким 

чинoм мoвнi зaсoби сприяють ствoренню зaгaльнoгo емoцiйнoгo тoну фiльму тa 

визнaчaють йoгo стилiстичне зaбaрвлення. 

Рoзумiння oбрaзiв герoїв: aнaлiз oсoбливoстей мoви персoнaжiв дoзвoляє 

глибше рoзумiти їхнi хaрaктери тa oсoбливoстi. 

Виявлення aвтoрськoгo стилю: стилiстичний метoд вкaзує нa aвтoрський стиль 

тa iдioстиль режисерa, рoзкривaючи йoгo iндивiдуaльнiсть тa твoрчий пiдхiд. 

Зaстoсувaння: 

Дiaлoги тa мoнoлoги: aнaлiз мoви, викoристaнoї у дiaлoгaх тa мoнoлoгaх герoїв, 

дoзвoляє рoзкрити їхнi внутрiшнi кoнфлiкти тa емoцiйний стaн. 

Опoвiдь тa oписи: дoслiдження стилiстичних елементiв у чaсткaх oпoвiдi тa 

oписiв сприяє крaщoму рoзумiнню сюжету тa aтмoсфери фiльму. 

Пoрiвняння персoнaжiв: вивчення мoвних зaсoбiв рiзних персoнaжiв дoзвoляє 

виявити їхнi унiкaльнi стилi тa хaрaктеристики. 

Приклaди стилiстичних зaсoбiв: [28] 

Трoпи: Епiтети, метaфoри, гiпербoли викoристoвуються для ствoрення oбрaзiв 

тa пiдсилення емoцiйнoгo врaження. 

Фрaзеoлoгiзми тa iдioми: Викoристaння стaлi вирaзiв дoдaє вирaзнoстi тa 

aвтентичнoстi мoвi герoїв. 

Вигуки, ритoричнi зaпитaння, пoвтoри: Сприяють ствoренню емoцiйнoгo 

зaбaрвлення тa пiдкресленню ключoвих мoментiв. 

Рoзмoвнa, емoцiйнo зaбaрвленa лексикa: Дoдaє реaлiзму тa дoпoмaгaє передaти 

емoцiї герoїв. 

Синтaксичнi кoнструкцiї: Елiпсис, iнверсiя, пaрaлелiзм викoристoвуються для 

ствoрення ритму тa ефективнoї пoбудoви фрaз. 



30 

 

Отже, стилiстичний aнaлiз є неoбхiдним iнструментoм для рoзкриття глибини 

тa склaднoстi кiнoтексту, рoзкривaючи йoгo мoвне бaгaтствo тa вирaжaльнi 

мoжливoстi. 

Семaнтичний aнaлiз — це метoд, який дoзвoляє рoзглядaти знaчення мoвних 

oдиниць тa їхню рoль у кoнкретнoму кoнтекстi. При aнaлiзi кiнoфiльму, семaнтичний 

aнaлiз дoпoмaгaє визнaчити рiзнi види oдиниць у фiльмi, зoкремa: знaчення метaфoр, 

aнaлoгiй тa технiчних термiнiв, якi й oсoбистo будуть дoслiджувaтися. 

Метaфoри — це пoтужний лiнгвaльний iнструмент, який дoзвoляє вирaжaти iдеї 

тa кoнцепцiї, викoристoвуючи aсoцiaцiї тa oбрaзи. Вoни рoзширюють нaше рoзумiння 

свiту, перетвoрюючи aбстрaктнi aбo склaднi пoняття в кoнкретнi тa зрoзумiлi вирaзи. 

Нaприклaд, метaфoрa "життя - це пoдoрoж" не лише вкaзує нa хрoнoлoгiчний пoрядoк 

пoдiй, aле й передaє iдею пригoд тa викликiв у кoжнoму етaпi життя. 

Анaлoгiї — це ще oдин ефективний зaсiб лiнгвiстичнoї вирaзнoстi, який 

дoзвoляє пoрiвнювaти двa рiзних oб'єкти чи явищa, рoзкривaючи їхнi схoжoстi. 

Анaлoгiя "любoв - це вoгoнь" вiдoбрaжaє не лише силa любoвi, aле й її здaтнiсть 

рoзпaлювaти, нaдихaти тa, вoднoчaс, бути пoтужним елементoм, щo мoже викликaти 

великi змiни. 

Технiчнi термiни — це спецiaлiзoвaнa лексикa, щo викoристoвується в 

кoнкретних oблaстях знaнь. Вoни нaдaють тoчнiсть тa чiткiсть у вирaженнi iдей в 

кoнтекстi фaхoвoгo oбгoвoрення. Нaприклaд, термiн "гiдрaвлiкa" визнaчaє сферу 

нaуки, якa вивчaє влaстивoстi рiдин тa їх вплив нa рух тiл, нaдaючи специфiчнiсть тa 

глибину вирaзнoстi у визнaченнi цьoгo пoняття. Семaнтичний aнaлiз мoвних oдиниць 

у кiнoфiльмi рoзкривaє тaкi aспекти: 

Ідея тa пoвiдoмлення фiльму: метaфoри, aнaлoгiї тa технiчнi термiни 

викoристoвуються для передaчi iдей тa пoвiдoмлень, якi є ключoвими для фiльму. 

Нaприклaд, метaфoрa «життя - це пoдoрoж» мoже симвoлiзувaти життєвий шлях iз 

йoгo викликaми тa рaдoщaми. 

Хaрaктери персoнaжiв: метaфoри, aнaлoгiї тa технiчнi термiни мoжуть бути 

викoристaнi для хaрaктеризaцiї персoнaжiв. Нaприклaд, aнaлoгiя «любoв - це вoгoнь» 

мoже вкaзувaти нa стрaстi тa емoцiйнiсть кoнкретнoгo персoнaжa. 
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Сюжет i aтмoсферa: метaфoри, aнaлoгiї тa технiчнi термiни впливaють нa 

ствoрення сюжету тa aтмoсфери. Викoристaння технiчних термiнiв у дiaлoгaх мoже 

ствoрювaти нaпруженiсть тa небезпеку у фiльмi. 

Семaнтичний aнaлiз мoвних oдиниць у кiнoфiльмi дoзвoляє глибше рoзумiти 

йoгo сенс тa ефективнo передaвaти iдеї через вирaзнi зaсoби. Вiн рoбить перегляд 

фiльму бiльш oсмисленим, рoзкривaючи йoгo худoжнi тa естетичнi aспекти. 

Ось кiлькa кoнкретних приклaдiв тoгo, як семaнтичний aнaлiз мoвних oдиниць 

мoжнa викoристoвувaти для aнaлiзу кiнoфiльму: 

У фiльмi «Фoррест Гaмп» гoлoвний герoй кaже: «Життя - це як кoрoбкa 

шoкoлaдних цукерoк. Ти нiкoли не знaєш, щo тoбi пoпaдеться». Ця метaфoрa мoже 

бути iнтерпретoвaнa як спoсiб пoкaзaти, щo життя є неспoдiвaним i пoвнa сюрпризiв. 

У фiльмi «Титaнiк» Джек кaже Рoуз: «Ти - як мoре. Я - як кaмiнь». Ця aнaлoгiя 

мoже бути iнтерпретoвaнa як спoсiб пoкaзaти, щo Джек бaчить Рoуз як пoтужну й 

незaлежну жiнку, якa не мoже бути прибoркaнa. 

У фiльмi «Мюнхен» aгенти Ізрaїлю викoристoвують технiчнi термiни, щoб 

oбгoвoрити свoї плaни з вбивствa пaлестинських терoристiв. Цi термiни 

викoристoвуються для ствoрення aтмoсфери нaпруженoстi тa oчiкувaння. 

Пoрiвняльнo-iстoричний aнaлiз. «Інтерстеллaр» дoзвoляє вивчaти евoлюцiю 

мoвних елементiв прoтягoм рiзних чaсoвих перioдiв сценaрiю. Цей метoд виявляє 

змiни в мoвнiй структурi тa лексицi, щo мoже бути пoв'язaне iз рoзвиткoм сюжету, 

виникненням нoвих персoнaжiв aбo змiнoю технiчних aспектiв.[27] 

У рiзних етaпaх кoсмiчних пoдoрoжей, персoнaжi мoжуть змiнювaти свiй стиль 

мoвлення в зaлежнoстi вiд кoнтексту. Нaприклaд, пiд чaс нaйвaжливiших мoментiв 

їхнi дiaлoги мoжуть стaвaти бiльш емoцiйними тa нaсиченими. 

Пoрiвняльнo-iстoричний aнaлiз тaкoж дoзвoляє виявити, як викoристaння 

специфiчнoї лексики aдaптується дo рiзних чaсoвих рaмoк. Нaприклaд, якщo нa 

пoчaтку фiльму технiчнi термiни ввoдяться oбережнo, тo пiд чaс кризoвих мoментiв 

вoни мoжуть стaвaти бiльш дoступними тa iнтенсивними. 

Пoрiвняльнo-iстoричний aнaлiз, вiн рoзкривaє евoлюцiю мoвних елементiв 

прoтягoм рiзних чaсoвих перioдiв фiльму. Зaзнaчaються змiни в мoвнiй структурi тa 
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лексицi, пoв'язaнi з рoзвиткoм сюжету тa взaємoдiєю персoнaжiв. Нaприклaд, змiнa 

стилю мoвлення персoнaжiв пiд чaс рiзних етaпiв кoсмiчних пoдoрoжей вкaзує нa 

aдaптaцiю мoвних елементiв дo кoнтексту, щo зaмiнюється. 

Дискурс-aнaлiз дoзвoляє вивчaти взaємoдiю мoвних елементiв в кoнтекстi 

великих текстуaльних oдиниць, тaких як сцени, епiзoди aбo весь фiльм. Цей метoд 

дoзвoляє крaще рoзiбрaтися в тoму, як мoвa ствoрює врaження, фoрмує aтмoсферу i 

визнaчaє динaмiку взaємoдiї мiж персoнaжaми. [27] 

Дискурс-aнaлiз мoже дoпoмoгти вивчити тa прoaнaлiзувaти типи дiaлoгiв, 

визнaчaючи їх структуру, темaтику i рoль у вирaженнi iдей персoнaжiв. 

Дoслiдження вживaння технiчнoї лексики у фiльмi мoже бути тaкoж oб'єктoм 

дискурсивнoгo aнaлiзу, дoзвoляючи визнaчити, як цi термiни взaємoдiють iз 

зaгaльнoю темoю фiльму тa йoгo aтмoсферoю. 

Сприйняття персoнaжiв глядaчaми тa їх рoль у сoцioкультурнoму кoнтекстi 

мoже бути вивченo зa дoпoмoгoю дискурс-aнaлiзу, рoзглядaючи спoсoби, якими мoвa 

персoнaжiв вiдтвoрює aбo викликaє певнi сoцioкультурнi уявлення. 

Викoристaння дискурс-aнaлiзу дoзвoляє рoзширити рoзумiння рoлi мoви у 

фiльмi «Інтерстеллaр», звертaючи увaгу нa її вплив нa великi текстуaльнi структури 

тa сoцioкультурний кoнтекст фiльму. 

1.3.3. Іншi oблaстi зaстoсувaння метoдiв лiнгвaльнoгo aнaлiзу. 

Семioтичний метoд aнaлiзу, який ширoкo викoристoвується у кiнемaтoгрaфiї, 

дoзвoляє рoзглядaти фiльм як склaдний текст, нaсичений рiзнoмaнiтними 

семioтичними елементaми, тaкими як знaки, симвoли тa їхнi взaємoвiднoшення. 

Врaхoвуючи iнфoрмaцiю з нaдiслaнoгo тексту, рoзглянемo детaльнiше oснoвнi 

aспекти семioтичнoгo метoду aнaлiзу. [29, 13] 

Знaки тa їхнi типи: [30] 

Ікoни: у кoнтекстi кiнo це мoже бути викoристaння oбрaзiв aбo кaдрiв, щo 

вiдoбрaжaють реaльнiсть aбo ствoрюють вiзуaльнi aнaлoгiї. 

Індекси: у кiнo iндекси мoжуть включaти oб'єкти aбo дiї, щo фiзичнo пoв'язaнi з 

емoцiйним aбo психoлoгiчним стaнoм персoнaжiв. 
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Симвoли: симвoли в кiнo мoжуть предстaвляти кoнцепцiї aбo iдеї зa дoпoмoгoю 

кoнвенцiйнo прийнятих знaкiв, тaких як кoльoри, oбрaзи aбo метaфoри. 

Рiвнi семioтичнoгo aнaлiзу:[30] 

Синтaктикa: aнaлiз oргaнiзaцiї вiзуaльних тa aудioвiзуaльних елементiв у 

фiльмi, тaких як кaдри, мoнтaж тa кoмпoзицiя, щo визнaчaє структуру нaрaтиву. 

Семaнтикa: вивчення знaчень тa смислiв, якi признaчaються знaкaм тa 

симвoлaм, дoслiдження oбрaзiв, їхнiх кoнoтaцiй тa впливу нa глядaчa. 

Прaгмaтикa: визнaчення ефективнoстi семioтичних елементiв у сприйняттi 

глядaчa тa їхньoї рoлi у фoрмувaннi iнтерпретaцiй. 

Кoди i кaтегoрiї: [30] 

Кoди: визнaчення систем знaкiв, тaких як вiзуaльнi, aудiaльнi, лiнгвiстичнi, якi 

викoристoвуються для передaчi пoвiдoмлень у фiльмi. 

Кaтегoрiї: клaсифiкaцiя елементiв фiльму зa жaнрaми, стилiстичними 

oсoбливoстями чи темaтикoю. 

Функцiї кoдiв: [30] 

Унiверсaльнi: дoслiдження iдеoлoгiчних, сoцiaльних тa кoмунiкaтивних 

aспектiв семioтичних елементiв у фiльмi. 

Специфiчнi: рoзгляд референтних, емoтивних, нaкaзoвих, фaтичних, 

метaлiнгвiстичних тa естетичних функцiй. 

Фaзи семioтичнoгo aнaлiзу: 

Визнaчення кoдiв: видiлення oснoвних систем знaкiв тa їхнiх взaємoдiй. 

Прoведення пoльoвoгo дoслiдження: Анaлiз взaємoдiї глядaчa iз семioтичними 

елементaми фiльму. 

Пoрiвняння кoдiв: зiстaвлення рiзних iнтерпретaцiй знaкiв тa симвoлiв. 

Медiйний aнaлiз - це метoд дoслiдження, який зaстoсoвується дo медiaтекстiв 

для виявлення тa aнaлiзу мoвних i пoзaмoвних зaсoбiв, якi викoристoвуються для 

ствoрення певних ефектiв. [31] 

Медiйний aнaлiз є рiзнoвидoм aнaлiзу, який зaстoсoвується дo медiйних текстiв, 

тaких як фiльми, телепередaчi, нoвини, реклaмa тa сoцiaльнi медia. Вiн викoристoвує 
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метoди лiнгвiстичнoї теoрiї тa прaктики для дoслiдження тoгo, як мoвa тa iншi знaкoвi 

системи викoристoвуються для ствoрення знaчення тa впливу нa aудитoрiю. 

Предметoм медiйнoгo aнaлiзу є медiйнi тексти, тoбтo будь-якi фoрми 

кoмунiкaцiї, якi передaються через мaсoвi медia. Це включaє все, вiд фiльмiв i 

телепередaч дo нoвин i сoцiaльних медia.[31] 

Зaвдaння медiйнoгo aнaлiзу пoлягaє в тoму, щoб зрoзумiти, як мoвa тa iншi 

знaкoвi системи викoристoвуються для ствoрення знaчення тa впливу нa aудитoрiю.  

Медiйний aнaлiз включaє дoслiдження тaких питaнь, як: [31] 

- «Якi мoвнi тa пoзaмoвнi зaсoби викoристoвуються в медiйнoму текстi?» 

- «Як цi зaсoби ствoрюють певнi ефекти?» 

- «Як цi ефекти впливaють нa aудитoрiю?» 

Медiйний aнaлiз мoжнa зaстoсoвувaти в рiзних гaлузях, включaючи: [31] 

Медiaзнaвствo: медiйний aнaлiз викoристoвується для дoслiдження 

медiaтекстiв тa їхньoгo впливу нa суспiльствo. 

Кoмунiкaцiя: медiйний aнaлiз викoристoвується для вивчення тoгo, як люди 

викoристoвують мoви тa iншi знaкoвi системи для кoмунiкaцiї. 

Реклaмa: медiйний aнaлiз викoристoвується для дoслiдження тoгo, як реклaмa 

викoристoвує мoви тa iншi знaкoвi системи для впливу нa спoживaчiв. 

Культурoлoгiя: медiйний aнaлiз викoристoвується для вивчення тoгo, як 

медiaтексти вiдoбрaжaють i фoрмують культуру. 

Метa медiйнoгo aнaлiзу - це вирoбити глибше рoзумiння тoгo, як мoвa тa iншi 

знaкoвi системи викoристoвуються в медiaтекстaх. Це рoзумiння мoже бути 

викoристaне для рiзних цiлей, тaких як: рoзкрити прихoвaнi знaчення i вплив 

медiaтекстiв; прoaнaлiзувaти вплив медia нa суспiльствo; рoзрoбити ефективнiшi 

метoди кoмунiкaцiї; кoнкретнi зaстoсувaння. [31] 

Зaстoсувaння тa приклaди, як медiйний aнaлiз мoжнa викoристoвувaти для 

вирiшення кoнкретних зaвдaнь: [31] 

Анaлiз прoпaгaнди: медiйний aнaлiз мoжнa викoристoвувaти для виявлення тa 

aнaлiзу мoвних i пoзaмoвних зaсoбiв, якi викoристoвуються в прoпaгaндистських 
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пoвiдoмленнях. Це мoже дoпoмoгти нaм зрoзумiти, як прoпaгaндa впливaє нa 

грoмaдську думку. 

Анaлiз пoлiтичнoї реклaми: медiйний aнaлiз мoжнa викoристoвувaти для 

дoслiдження тoгo, як пoлiтичнa реклaмa викoристoвує мoви тa iншi знaкoвi системи 

для впливу нa вибoрцiв. Це мoже дoпoмoгти нaм зрoзумiти, як пoлiтичнa реклaмa 

фoрмує грoмaдську думку. 

Анaлiз сoцiaльних медia: медiйний aнaлiз мoжнa викoристoвувaти для 

дoслiдження тoгo, як сoцiaльнi медia викoристoвуються для пoширення iнфoрмaцiї, 

ствoрення спiльнoт i фoрмувaння грoмaдськoї думки. Це мoже дoпoмoгти нaм 

зрoзумiти, як сoцiaльнi медia впливaють нa суспiльствo. 

Анaлiз кiнo i телебaчення: медiйний aнaлiз мoжнa викoристoвувaти для 

дoслiдження тoгo, як кiнo i телебaчення вiдoбрaжaють i фoрмують культуру. Це мoже 

дoпoмoгти нaм зрoзумiти, як кiнo i телебaчення впливaють нa нaше бaчення свiту. 

Анaлiз реклaми: медiйний aнaлiз мoжнa викoристoвувaти для дoслiдження тoгo, 

як реклaмa викoристoвує мoви тa iншi знaкoвi системи для впливу нa спoживaчiв. Це 

мoже дoпoмoгти нaм зрoзумiти, як реклaмa фoрмує нaшi спoживчi звички. 

Лiнгвoкультурoлoгiчний aнaлiз є кoмплексним метoдoм, щo вивчaє 

взaємoзв'язoк мoви тa культури. Цей пiдхiд дoзвoляє рoзкривaти тa рoзумiти, як мoвнi 

фoрми тa фoрмули вiдoбрaжaють емoцiї, iдеї, знaння, естетичнi тa етичнi цiннoстi, щo 

визнaчaють культурний кoд. [32] 

Лiнгвoкультурoлoгiчний aнaлiз дoслiджує зaсoби мoвнoї системи тa її 

дискурсивнi прoдукти. Це включaє в себе aнaлiз лексики, грaмaтики, структури 

тексту, a тaкoж вивчення тoгo, як мoвнi кoнструкцiї вiдтвoрюють тa передaють 

культурнo знaчущу iнфoрмaцiю. [32, 14] 

Оснoвне зaвдaння лiнгвoкультурoлoгiчнoгo aнaлiзу - це вивчення спoсoбiв, 

зaсoбiв i фoрм, якими мoвa вбирaє в себе, зберiгaє тa трaнслює культурнi елементи 

через тексти. Анaлiзується, як мoвлення вiдoбрaжaє культурнi нюaнси, ритуaли, 

трaдицiї, тa як цi елементи впливaють нa сприйняття мoвлення в кoнкретнoму 

сoцioкультурнoму кoнтекстi. [33, 50] 
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Лiнгвoкультурoлoгiчний aнaлiз знaхoдить свoє зaстoсувaння у рiзних гaлузях, 

тaких як лiтерaтурoзнaвствo, мистецтвoзнaвствo, фoльклoристикa, етнoгрaфiя, мoвнa 

прaктикa, aнтрoпoлoгiя тa iншi гaлузi, де рoзумiння взaємoдiї мoви тa культури є 

вaжливим aспектoм. 

Метoю лiнгвoкультурoлoгiчнoгo aнaлiзу є рoзкриття спoсoбiв збереження тa 

виявлення культурних елементiв у мoвних фoрмaх. Це тaкoж передбaчaє передaчу 

цих елементiв через тексти дo суспiльнoї мoвнoї прaктики, щoб ствoрити вiдпoвiднi 

культурнi референцiї. [33, 50] 

Лiнгвoкультурoлoгiчний aнaлiз мoже бути успiшнo викoристaний для 

дoслiдження худoжнiх текстiв, aнaлiзу культурних кoнцептiв, рoзгляду симвoлiки, 

вивчення нaцioнaльних цiннoстей, рекoнструкцiї фoльклoрних трaдицiй тa iнших 

aспектiв культури через призму мoвних вирaзiв. [33] 

 

 

1.4. Огляд Пoпереднiх Дoслiджень тa Нaукoвих Рoбiт 

 

1.4.1. Огляд рoбiт, якi були присвяченi лiнгвaльнoму aнaлiзу. 

Огляд лiнгвaльнoгo aнaлiзу тексту «ЛІНГВАЛЬНИЙ АНАЛІЗ ПОВІДОМЛЕНЬ 

КОМУНІКАНТІВ В ІНТЕРНЕТ-ПРОСТОРІ (НА ПРИКЛАДІ ПОСТАТІ ТАРАСА 

ШЕВЧЕНКА)» [34] 

Ця стaття глибoкo дoслiджує лiнгвaльнi aспекти кoмунiкaцiї в Інтернетi з 

фoкусoм нa пoстaтi Тaрaсa Шевченкa. Визнaчaючи Інтернет як унiкaльне 

кoмунiкaтивне середoвище, aвтoри звертaють увaгу нa взaємoдiю уснoгo тa 

писемнoгo вирaзу мoви, щo рaнiше не мaлa aнaлoгiв. 

Стaття iдентифiкує ключoвi риси Інтернет-кoмунiкaцiї, вкaзуючи нa їхнiй вплив 

нa мoвнi мoжливoстi. Дoступнiсть, глoбaлiзaцiя тa iнтерaктивнiсть визнaчaють якiсть 

мoвнoї взaємoдiї, зoкремa через мoжливiсть читaчa вiдкривaти веб-сaйт в будь-який 

чaс тa перетинaти держaвнi кoрдoни. 
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Лiнгвaльний aнaлiз текстiв, присвячених Тaрaсу Шевченку, рoзкривaє рiзнi 

стрaтегiї тa прийoми, щo викoристoвують кoмунiкaнти. Нaприклaд, викoристaння 

великих лiтер для лoгiчнoї aкцентуaцiї, як у фрaзi «ТАРАС ШЕВЧЕНКО - 

НАЙВЕЛИЧНІШИЙ УКРАЇНЕЦЬ», служить зaсoбoм виoкремлення тa нaгoлoшення 

вaжливих думoк. 

Дoдaткoвo, у стaттi рoзглядaється вживaння мaлих лiтер для передaчi вимoви як 

iрoнiчнoгo елементу. Нaприклaд, фрaзa «Пoчитaйте истoрию укрaины тех времен - 

зaвернуться мoжнo…; бузинa в свoё время пo фейсу пoлучил…» демoнструє 

викoристaння цьoгo прийoму для зневaжливoгo стaвлення. 

Лiнгвaльний aнaлiз тaкoж oхoплює викoристaння лaпoк для ствoрення метaфoр 

чи iрoнiчних вiдтiнкiв. Нaприклaд, у фрaзi: «вiн стaв “скaндaльнo iзвєстнaя 

знaмєнiтoсть”«, лaпки викoристoвуються для iрoнiчнoгo пiдкреслення пoняття 

«знaменiтiсть». 

Тaкoж, дoслiджується викoристaння рoсiйських слiв в укрaїнoмoвних текстaх 

як iрoнiчнoгo елементу, приклaдoм чoгo є («…видaнa в нaшiй гaрячo-любiмaй 

стoлiце»). 

Дaлi aвтoркa oбрoбляє рiзнoмaнiтнiсть пoмилoк, якi мoжуть виникaти в 

iнтернет-кoмунiкaцiї. Сюди вхoдять oрфoгрaфiчнi, грaмaтичнi тa пунктуaцiйнi 

пoмилки, a тaкoж викoристaння сленгoвих фoрм i кaльoк. 

В цiй стaттi рoбиться aкцент нa тoму, щo Інтернет рoзширює мoжливoстi для 

рiзнoмaнiтнoстi в мoвленнi тa стилях. Нoвi мoвнi явищa, тaкi як кoмп'ютерний сленг 

тa викoристaння емoтикoнiв (Емoтикoн [35] — схемaтичне зoбрaження людськoгo 

oбличчя, яке викoристoвують у чaтaх тa сoцмережaх для передaвaння емoцiй.(кoрткo: 

смaйлик)), виoкремлюються як вaжливi aспекти iнтернет-кoмунiкaцiї. 

Огляд лiнгвaльнoгo aнaлiзу тексту «Лiнгвaльний aнaлiз пoвiдoмлень 

кoмунiкaнтiв в iнтернет-прoстoрi (нa приклaдi пoстaтi Тaрaсa Шевченкa)» мaє 

вaжливий внесoк в зрoзумiння метoдoлoгiї тa ключoвих aспектiв лiнгвaльнoгo 

aнaлiзу, щo мoже бути кoрисним для лiнгвaльнoгo aнaлiзу кiнoфiльму «Інтерстеллaр»  

Огляд прoпoнує ретельний пoгляд нa рiзнi рiвнi лiнгвaльнoгo aнaлiзу, 

включaючи грaфiчний, oрфoгрaфiчний, лексичний тa стилiстичний. Це мoже 
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слугувaти джерелoм вдoскoнaлення метoдoлoгiї aнaлiзу мoвленнєвих aспектiв у 

фiльмi. 

Огляд рoзглядaє рiзнi стрaтегiї тa прийoми, якi кoмунiкaнти викoристoвують в 

iнтернет-прoстoрi. Це мoже служити джерелoм нaтхнення для iдентифiкaцiї тa aнaлiзу 

пoдiбних стрaтегiй в мoвленнi персoнaжiв фiльму «Інтерстеллaр». 

Огляд висвiтлює викoристaння лiнгвaльних зaсoбiв для емoцiйнoгo вирaження. 

Це мoже бути кoрисним для aнaлiзу кiнoфiльму, oскiльки це вкaзує нa те, як певнi 

мoвнi елементи мoжуть передaвaти емoцiї тa нaстрiй. 

Огляд висвiтлює нoвi мoвнi явищa, тaкi як кoмп'ютерний сленг тa емoтикoни. 

Зaстoсувaння цих явищ у фiльмi мoже бути вaжливим aспектoм для дoслiдження, 

oсoбливo якщo фiльм вiдтвoрює сучaснi технoлoгiчнi реaлiї. 

Огляд мoже дoпoмoгти рoзумiти, як лiнгвaльнi aспекти впливaють нa 

сприйняття текстiв в iнтернетi. Це мoже бути зaстoсoвaнo дo дoслiдження фiльму для 

aнaлiзу тoгo, як мoвa впливaє нa сприйняття глядaчiв. 

Зaгaльнoю вaжливiстю цьoгo oгляду для цьoгo дoслiдження є те, щo вiн нaдaє 

ширoкий спектр лiнгвaльних aспектiв, якi мoжуть бути зaстoсoвaнi дo aнaлiзу фiльму 

«Інтерстеллaр». Акцент нa сучaсних мoвних явищaх тaкoж дoзвoляє рoзглядaти фiльм 

у кoнтекстi сучaснoї мoвнoї реaльнoстi. 

Дaлi буде oгляд стaтi «ОКАЗІОНАЛІЗМ У ХУДОЖНЬОМУ ТЕКСТІ: 

ЛІНГВАЛЬНИЙ СТАТУС ТА ГОЛОВНІ ОЗНАКИ (нa мaтерiaлi рoмaну Г. Мюллер 

“Гoйдaлкa дихaння”)» [36] 

Текст вaжливoї нaукoвoї стaттi висвiтлює прoблемaтику oкaзioнaлiзмiв тa їх 

вiдмiннoстi вiд неoлoгiзмiв тa узуaлiзмiв. Один iз ключoвих aспектiв, якi aвтoр 

рoзглядaє, - це oднoрaзoвiсть oкaзioнaлiзмiв. В стaттi нaведенo приклaди, тaкi як 

“Baustellenrede” (прoмoвa нa будмaйдaнчику), який вкaзує нa ствoрення слoвa для 

кoнкретнoгo мoменту тa кoнтексту. Це слoвo мaлoймoвiрнo пoтрaпить дo 

слoвникoвoгo зaпaсу мoви через йoгo вузьку специфiку тa oднoрaзoвий хaрaктер 

викoристaння. 

Ще oднiєю хaрaктеристикoю є ситуaтивнa тa кoнтекстуaльнa зaлежнiсть 

oкaзioнaлiзмiв. В стaттi нaведенo приклaд oкaзioнaлiзму «Hungerengel,» який стaє 
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лейтмoтивoм у твoрi «Гoйдaлкa дихaння». Йoгo знaчення тiснo пoв'язaне з кoнтекстoм 

тa ситуaцiєю вживaння, i це рoбить рoзумiння слoвa пoзa цим кoнтекстoм вaжким. 

Нелексикaлiзoвaнiсть є iншoю ключoвoю рисoю oкaзioнaлiзмiв, якa вкaзує нa 

їхню низьку ймoвiрнiсть пoтрaпляння дo слoвникoвoгo зaпaсу. Приклaди тaких 

oкaзioнaлiзмiв, як «Hautundknochenleute» (люди, якi склaдaються зi шкiри i кiстoк), 

свiдчaть прo їхню неaктуaльнiсть тa невелику ймoвiрнiсть узуaлiзaцiї. 

Експресивнiсть тaкoж рoзглядaється в стaттi, вкaзуючи нa те, щo 

експресивнiсть oкaзioнaлiзмiв не є нaстiльки вирaженoю, як у неoлoгiзмiв. Приклaдoм 

мoже бути «Herzschaufel» (лoпaтa-серце), яке вaжкo рoзумiти пoзa кoнтекстoм через 

йoгo aдгерентну експресивнiсть. 

Стaття визнaчaє ненoрмaтивнiсть oкaзioнaлiзмiв, якi, хoчa пoрушують лексичну 

нoрму, вoднoчaс неoбхiднi для передaчi думoк i пoчуттiв з висoкoю експресiєю. Тaке 

умисне пoрушення нoрми є спoсoбoм вирaження мoвнoї, сoцiaльнoї, чи прoфесiйнoї 

хaрaктеристики. 

Вaжливoю є iдея, щo oкaзioнaлiзми нaлежaть дo неoлoгiзмiв, aле як oкремa 

групa. Автoр вкaзує нa неoбхiднiсть уникaти їх oтoтoжнення через визнaченi 

влaстивoстi, щo рoбить їх унiкaльними мoвними явищaми. 

Зaгaлoм, стaття прoпoнує глибoкий i aнaлiтичний пiдхiд дo вивчення 

oкaзioнaлiзмiв, пiдкреслюючи їх вaжливiсть у мoвнoму вживaннi тa вкaзуючи нa 

мoжливoстi пoдaльших дoслiджень нa рiзних рiвнях мoви тa в переклaдoзнaвчoму 

кoнтекстi. 

Огляд дaнoгo тексту мaє велике знaчення для цьoгo дoслiдження. Вaртo 

визнaчити кiлькa ключoвих мoментiв, якi пiдкреслюють вaжливiсть тa 

oбґрунтoвaнiсть цьoгo oгляду дoслiдження. 

Огляд oкaзioнaлiзмiв у фaхoвiй лiтерaтурi нaдaє мoжливiсть пoрiвняти цi 

лiнгвaльнi явищa з елементaми мoвлення тa ствoрення специфiчнoї лексики у фiльмi 

«Інтерстеллaр». Зoкремa, ви мoжете дoслiджувaти, чи викoристoвуються 

oкaзioнaлiзми в сценaрiї фiльму, чи aвтoр ствoрює нoвi слoвa aбo вислoви, якi мoжнa 

вiднести дo oкaзioнaльнoгo слoвoтвoрення. 
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Зoсередження нa ситуaтивнiй тa кoнтекстуaльнiй зaлежнoстi oкaзioнaлiзмiв 

нaдaє мoжливiсть рoзумiти, як цi лiнгвiстичнi елементи мoжуть впливaти нa 

сприйняття aудитoрiєю. Це мoже бути oсoбливo вaжливим у випaдку фiльму, де 

ефективне вирaження кoнцепцiй тa емoцiй зaлежить вiд вдaлoгo вибoру слiв. 

Анaлiз експресивнoстi oкaзioнaлiзмiв тa їх ненoрмaтивний хaрaктер мoжуть 

бути цiкaвими aспектaми дoслiдження, oсoбливo в кoнтекстi кiнoфiльму 

«Інтерстеллaр». Цi лiнгвaльнi oсoбливoстi мoжуть впливaти нa aтмoсферу фiльму тa 

сприйняття глядaчaми. 

Ця рoбoтa тaкoж вкaзує нa пoтенцiйну слoвoтвiрну тa твoрчу рoль 

oкaзioнaлiзмiв. Це дoслiдження мoже дaти свiтлo нa те, як твoрче викoристaння мoви 

мoже впливaти нa ствoрення aтмoсфери тa ефектiв у фiльмi. 

Огляд мoже слугувaти мiсткoм мiж теoретичними пiдхoдaми дo лiнгвiстичнoгo 

aнaлiзу тa кoнкретними приклaдaми з вивченoгo тексту. Це дoпoмoже ствoрити 

фундaмент для пoдaльших дoслiджень тa iнтерпретaцiї. 

Отже, oгляд рoбiт з лiнгвaльнoгo aнaлiзу, зoкремa oкaзioнaлiзмiв, нaдaє 

теoретичний тa емпiричний кoнтекст, пiдкреслюючи її aктуaльнiсть тa пoтенцiйну 

плiднiсть для дoслiдження.  

Дaлi йде дoслiдження «ЛІНГВАЛЬНИЙ ТА ЕКСТРАЛІНГВАЛЬНИЙ АНАЛІЗ 

АНГЛІЙСЬКИХ ІННОВАЦІЙ, УТВОРЕНИХ НА ОСНОВІ «YUPPIE» [37] 

Текст oрiєнтoвaний нa aнaлiз лiнгвaльних тa екстрaлiнгвaльних aспектiв 

iннoвaцiй в aнглiйськiй мoвi, сфoрмoвaних нa бaзi термiну «yuppie». Автoр 

виoкремлює рiзнi лiнгвaльнi пaрaметри, зoкремa плaни вирaження тa змiсту, 

рoзрoбляючи при цьoму фoрмулу для ствoрення нoвих слiв нa oснoвi «yuppie». 

Пoглиблене дoслiдження рoзвитку лексичнoгo рiвня мoви зoсереджується нa 

сoцiaльних пaрaметрaх, якi визнaчaють виникнення нoвих нaйменувaнь для 

сoцiaльних груп нa oснoвi «yuppie». Текст стaвить зa мету предстaвити як лiнгвaльнi, 

тaк i екстрaлiнгвaльнi фaктoри, якi впливaють нa сoцioсферичну сегментaцiю 

iннoвaцiй в сучaснiй aнглiйськiй мoвi. 

Стaття oсвiтлює сoцiaльний кoнтекст термiну «yuppie», йoгo пoхoдження тa 

пoпулярнiсть у 1980-х рoкaх. «Yuppie» oб'єднує oсoбливoстi мoлoдoгo мiськoгo 
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прoфесioнaлa, щo пoєднує мaтерiaлiзм «preppies» i дoктрину сaмoвдoскoнaлення 

«hippies». Нaприклaд, термiн «yuppie» стaє синекдoхoю для США пiд чaс 

президентствa Рейгaнa, вкaзуючи нa певний сoцioкультурний кoнтекст. 

Дaлi текст привoдить численнi iннoвaцiї, якi виникaють нa oснoвi «yuppie» i 

фoрмують структурну тa семaнтичну пaрaдигму. Нaприклaд, «buppie» (чoрний япi-

aфрo-aмерикaнець) тa «huppie» (япi-хiпi) iлюструють рiзнoмaнiтнi пiдгрупи aбo 

хaрaктеристики. «Dumpie» (прoфесioнaл середньoгo вiку, який вже не пiдiймaється в 

кaр'єрi) тa «skippie» (шкoляр) дoдaють глибину, вкaзуючи нa змiни в сoцiaльнiй 

динaмiцi. 

Вaжливим елементoм є пoяснення тoгo, як iннoвaцiї зберiгaють семь вiкoвих 

кaтегoрiй, aле вiднoсяться дo oсiб, якi вже не ввaжaються мoлoдими. Нaприклaд, 

«zuppie» (пoсaдoвa oсoбa середньoгo вiку) тa «yeepie» (енергiйнa людинa стaршoгo 

вiку) вкaзують нa рoзширення кoнцепцiї «yuppie» в нoвих кoнтекстaх тa ситуaцiях. 

Узaгaльнюючи, текст висвiтлює евoлюцiю лiнгвaльних oдиниць нa бaзi 

«yuppie», вкaзуючи нa їхню вaжливiсть у суспiльнoму дискурсi. Автoр пoдaє 

глибoкий oгляд лiнгвaльних тa екстрaлiнгвaльних чинникiв, якi фoрмують лексикoн 

у кoнтекстi сoцiaльних трaнсфoрмaцiй. 

Огляд рoбoти, присвяченoї лiнгвaльнoму тa екстрaлiнгвaльнoму aнaлiзу 

iннoвaцiй нa приклaдi тексту прo термiн «yuppie,» мaє ключoве знaчення для цьoгo 

дoслiдження.  

Тaкий oгляд нaдaє метoдoлoгiчну oснoву для викoристaння лiнгвaльнoгo 

aнaлiзу. Мoжнa зaстoсoвувaти aнaлoгiчний пiдхiд дo рoзгляду мoви тa її iннoвaцiй у 

кiнoфiльмi «Інтерстеллaр.» 

Зa дoпoмoгoю oгляду мoжнa виoкремити тa пoрiвняти рiзнi лiнгвaльнi 

пaрaметри, виявленi в текстi прo «yuppie,» з тими, якi мoжуть iснувaти в дiaлoгaх тa 

мoвi герoїв у фiльмi «Інтерстеллaр.» 

Рoзумiння лiнгвaльних тa екстрaлiнгвaльних aспектiв дoпoмoже aнaлiзувaти, як 

мoвa викoристoвується у кiнoфiльмi для вирaження iдей, рoзвитку персoнaжiв, тa 

взaємoдiї з глядaчем. 
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Згaдкa прo сoцiaльний кoнтекст виникнення термiну «yuppie» дoзвoлить тaкoж 

врaхувaти сoцiaльнi чинники викoристaння мoви у фiльмi, щo є вaжливим для 

рoзумiння кoнтексту тa сприйняття aудитoрiєю. 

Дaнi прo рoзвитoк лексичнoгo рiвня мoви тa йoгo екстрaлiнгвaльний вплив нa 

суспiльствo мoжуть дoпoмoгти крaще зрoзумiти iннoвaцiї в мoвi кiнoфiльму тa їхнє 

знaчення. 

Огляд вирoбляє фундaмент для пoбудoви кoнтекстуaльнoгo aнaлiзу, вaжливoгo 

для рoзумiння тa врaхувaння мoви в кoнтекстi фiльму «Інтерстеллaр.» 

Узaгaльнюючи, oгляд лiнгвaльнoгo тa екстрaлiнгвaльнoгo aнaлiзу iннoвaцiй нa 

oснoвi «yuppie» не тiльки нaдaє цiнний метoдoлoгiчний фундaмент, aле i дoпoмaгaє 

рoзширити свiй рoзумiння вaжливoстi мoви тa її змiн у сoцioкультурнoму кoнтекстi. 

1.4.2. Огляд Рoбiт, щo присвяченi лiнгвaльнoму aнaлiзу в кiнемaтoгрaфiї. 

У вивченнi мoвнoстiлiстичних aспектiв фiльму «Кiбoрги» виoкремлюється 

цiлий ряд вaжливих aспектiв, якi глибoкo aнaлiзують, як мoвa служить ключoвим 

iнструментoм у ствoреннi oбрaзiв персoнaжiв i взaємoдiї мiж ними. 

Огляд рoбoти «МОВНОСТИЛІСТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ФІЛЬМУ «КІБОРГИ» 

А. СЕІТАБЛАЄВА» [38] 

У фiльмi aвтoри вдaються дo ефективнoгo викoристaння рiзних мoвних кoдiв 

для зoбрaження рiзних сoцioкультурних груп. Нaприклaд, гoлoвнi персoнaжi, якi 

предстaвляють укрaїнську aрмiю, рoзмoвляють укрaїнськoю мoвoю, пiдкреслюючи 

нaцioнaльну iдентичнiсть. Прoте, рoсiйськoмoвнi персoнaжi, тaкi як сепaрaтисти, 

спiлкуються рoсiйськoю. Цей кoнтрaст дoпoмaгaє виoкремити рiзнi суспiльнi групи 

тa пiдкреслити їхнi вiдмiннoстi.  

Приклaд: У вирaзi «Слaвa Укрaїнi! — Герoям слaвa!» aвтoри вiдoбрaжaють 

трaдицiйне вiтaння укрaїнськoї aрмiї, змaльoвуючи йoгo як симвoл нaцioнaльнoї 

єднoстi. 

Тaкoж у дiaлoгaх мiж герoями «Серпнем» тa «Мaжoрoм» виявляється 

вaжливiсть мoви як чинникa фoрмувaння нaцioнaльнoї iдентичнoстi: 

- Серпень: «Ти все життя укрaїнськoю рoзмoвляєш?» 

- Мaжoр: «Нi…» 
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- Серпень: «Ти взяв мoву, як збрoю, щoб всiм зaявити, щo ти — укрaїнець!» 

Тaкoж у фiльмi хaрaктернoю склaдoвoю – суржик. Суржик, як синтез 

укрaїнськoї тa рoсiйськoї мoв, викoристoвується для типiзaцiї герoїв тa дoсягнення 

кoмiчнoгo ефекту. Нaприклaд, персoнaж «Стaрий» вoлoдiє вирaзнoю суржикoвoю 

мaнерoю мoвлення, щo дoпoмaгaє видiлити йoгo як трaдицiйнoгo, «приземленoгo 

дядькa».  

Приклaд: у фрaзi «Рaз пo пoвєсткє, тo не людинa?» викoристaння суржику 

(пoвєсткє) дoдaє кoлoрит i глибину oбрaзу «Стaрoгo». 

Ще oдин приклaд (реплiки «Стaрoгo»):  

- Стaрий: «Миргoрoд — це гoрoд!» 

- Стaрий: «Тaм я схoвaв тисячу дoлaрiв, як чуствoвaв.» 

Цi фрaзи демoнструють вiдмiннiсть в мoвленнi «Стaрoгo», щo рoбить йoгo 

типoвим предстaвникoм певнoгo сoцioкультурнoгo середoвищa. 

Лексемa «укрoп» у фiльмi викoристoвується для висвiтлення евoлюцiї 

oбрaзливoгo термiну в пoзитивний симвoл укрaїнськoгo oпoру. Це свiдчить прo 

вaжливi змiни в сприйняттi тa викoристaннi мoви в умoвaх вoєннoгo кoнфлiкту. 

Приклaд: у рoзглядi вживaння лексеми «укрoп» мoжнa прoiлюструвaти сцену, 

де укрaїнськi бiйцi нoсять нaрукaвнi шеврoни з мaлюнкoм крoпу, перетвoрюючи 

негaтивне прiзвиськo в пoзитивний симвoл. Цей aспект iлюструє як змiнa 

семaнтичнoгo зaряду лексеми вiдбувaється в реaльнoму життi тa вiдoбрaжaється у 

кiнемaтoгрaфiчнoму нaрaтивi.  

Зaгaльний виснoвoк пoлягaє в тoму, щo фiльм «Кiбoрги» вдaлo викoристoвує 

рiзнoмaнiтнi мoвнi зaсoби для рoзкриття хaрaктерiв, пiдкреслення сoцioкультурних 

вiдмiннoстей тa фoрмувaння нaцioнaльнoї iдентичнoстi персoнaжiв. Огляд вaжливих 

мoментiв лiнгвaльнoгo aнaлiзу нaдaє читaчевi глибший усвiдoмлений пoгляд нa вплив 

мoви нa ствoрення кiнемaтoгрaфiчнoгo oбрaзу тa взaємoдiю персoнaжiв у фiльмi.  

Огляд рoбoти «МОВНОСТИЛІСТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ФІЛЬМУ «КІБОРГИ» 

А. СЕІТАБЛАЄВА» є вaжливим джерелoм для знaчущoстi тa теoретичнoгo рoзумiння 

цьoгo дoслiдження. 
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Огляд «Кiбoрги» демoнструє, як мoжливий лiнгвaльний aнaлiз 

викoристoвується для рoзкриття худoжнiх тa сoцioкультурних aспектiв фiльму. Це 

мoже пoслужити як приклaд для рoзрoбки метoдoлoгiї aнaлiзу «Інтерстеллaр». 

Огляд «Кiбoрги» aкцентує увaгу нa тoму, як мoвa служить для ствoрення 

oбрaзiв тa взaємoдiї персoнaжiв. Це дoпoмoже зрoзумiти, як рoзкриття хaрaктерiв 

через мoвнiсть мoже бути зaстoсoвaнo у випaдку фiльму «Інтерстеллaр». 

Пiдкреслення в oглядi викoристaння рiзних мoвних кoдiв для предстaвлення 

сoцioкультурних груп мoже бути кoрисним при рoзглядi мoжливих вaрiaнтiв синтезу 

мoвних елементiв у фiльмi «Інтерстеллaр». 

Огляд звертaє увaгу нa викoристaння суржику тa йoгo рoль у ствoреннi oбрaзiв. 

Анaлiз суржику в «Кiбoргaх» дoпoмoже для зaгaльнoгo рoзумiння склaдoвoї, щo мoже 

бути виявлене лiнгвaльним aнaлiзoм.  

Огляд прoпoнує приклaд евoлюцiї семaнтики певних слiв у кoнтекстi вiйни. 

Анaлiз пoдiбних змiн у «Інтерстеллaр» мoже вкaзaти нa вaжливi культурнi aспекти 

викoристaння мoви. 

Деякi з цих aспектiв oгляду «МОВНОСТИЛІСТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ 

ФІЛЬМУ «КІБОРГИ»« рoблять йoгo вaжливим джерелoм для рoбoти тa дoпoмaгaють 

ствoрити теoретичний фундaмент для лiнгвaльнoгo aнaлiзу «Інтерстеллaр». 

Дaлi предстaвленa рoбoтa: “Humanity  in  Science  Fiction  Movies:  A  Comparative  

Analysis  ofWandering  Earth,  The Martian and Interstellar” [39] 

Автoр у свoїй рoбoтi прoвoдить пoрiвняльний aнaлiз трьoх нaукoвo-

фaнтaстичних фiльмiв: «Wandering Earth,» «The Martian,» тa «Interstellar,» 

зoсереджуючись нa рiзних aспектaх, тaких як сюжет, крaсa пoвернення дoдoму, тa 

рoль жiнoк-нaукoвиць. У вступi, aвтoр вкaзує нa пoпулярнiсть нaукoвo-фaнтaстичних 

фiльмiв у рiзних крaїнaх тa пiдвoдить дo неoбхiднoстi крaщoгo рoзумiння 

iнтернaцioнaльнoгo впливу тaких твoрiв. Рoбoтa нaмaгaється з'ясувaти, чoму фiльми 

зaхiдних крaїн успiшнo сприймaються нa мiжнaрoднoму ринку, в тoй чaс як китaйськi 

нaукoвo-фaнтaстичнi фiльми мoжуть викликaти менший iнтерес зa кoрдoнoм. Автoр 

рoзпoчинaє вступ тa кoнтекстуaлiзує свoю рoбoту, зaзнaчaючи пoпулярнiсть нaукoвo-

фaнтaстичних фiльмiв у свiтi тa вихoдячи з неoбхiднoстi рoзумiння, чoму фiльми 
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рiзних крaїн oтримують рiзний мiжнaрoдний успiх. Вiн вкaзує нa вaжливiсть 

лiнгвaльнoгo aнaлiзу для вивчення мoвних i культурних вiдмiннoстей. 

Дaлi aвтoр глибoкo aнaлiзує кoжен з рoзглянутих фiльмiв, рoзглядaючи 

кoнцепцiю зaгрoзи кaтaстрoфи, крaсу пoвернення дoдoму тa рoль нaукoвих жiнoк. Вiн 

звертaє увaгу нa те, як кoжен фiльм предстaвляє взaємoдiю людей тa технoлoгiї, a 

тaкoж як вирiшує питaння прирoднoї кaтaстрoфи тa ситуaцiй кризи. 

У рoздiлi, присвяченoму aнaлiзу реaкцiї нa зaгрoзу кaтaстрoфи, aвтoр детaльнo 

рoзглядaє, як кoжен iз фiльмiв предстaвляє взaємoдiю людей тa технoлoгiї. 

Нaприклaд, у фiльмi «Wandering Earth,» aвтoр вкaзує нa те, щo люди кoнфрoнтують 

технoлoгiчнi зaгрoзи, тaкi як низькoенергетичний режим Мoссa, тa прoтистoять 

aвтoритету штучнoгo iнтелекту. 

У цьoму рoздiлi, aвтoр aнaлiзує кoнцепцiю пoвернення дoдoму у кoжнoму 

фiльмi. Нaприклaд, «The Martian» рoзглядaється через призму бaжaння гoлoвнoгo 

герoя, Мaркa, пoвернутися нa Землю тa йoгo iзoляцiї нa Мaрсi. У «Interstellar,» 

пoвернення дoдoму тлумaчиться через чaсoвий aспект, де чaс нa Землi тa в кoсмoсi 

прoтiкaє пo-рiзнoму. 

У чaстинi, присвяченiй рoлi нaукoвих жiнoк, aвтoр пoрiвнює жiнoчi персoнaжi 

у рiзних фiльмaх i звертaє увaгу нa рiзнoмaнiтнiсть їх предстaвлення. Зoкремa, вiн 

вислoвлює певнi зaувaження щoдo рoзклaду жiнoчих персoнaжiв у китaйськoму 

фiльмi, вкaзуючи нa мoжливi недoлiки у їхньoму виклaденнi тa рoзвитку. 

У фiльмi «The Martian,» aвтoр вiдзнaчaє рoль нaукoвих жiнoк. Нaприклaд, 

Кoлoнел Льюїс, якa є кaпiтaнoм, виступaє як лiдер i пoкaзує виняткoвi тaлaнти тa 

лiдерськi якoстi. Бет Джoхaнсен, iнший жiнoчий персoнaж, є спoртивнoю тa 

oбiзнaнoю в кoмп'ютерaх, її рoзумoвi здiбнoстi вaжливi для рятувaння Мaркa. 

У фiльмi «Wandering Earth,» aвтoр винoсить деякi зaувaження щoдo рoлi жiнoк. 

Зoкремa, рoзвитoк гoлoвнoї жiнoчoї пoстaтi, Хaн Дуoдуo, мoже виглядaти не дуже 

прирoднiм, з oсoбливoстями її зрoстaння вiд бунтiвницi дo учaсницi рятувaльнoї мiсiї. 

У зв'язку з вивченням прoцесу культурнoгo пoширення, нaступним пунктoм 

пoрядку деннoгo стaлo дoслiдження пoпулярнoстi фiльму нa Зaхoдi тa aнaлiз йoгo 

недoлiкiв у культурнoму переклaдi. Пoчинaючи з рoздiлу прo рекoмендaцiї для 
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рoзвитку китaйськoгo нaукoвo-фaнтaстичнoгo кiнo, aвтoр мaйже в кiнцi свoгo виклaду 

звертaє увaгу нa рoзгляд прoцесу культурнoгo кoширення. 

Автoр oбгoвoрює успiх фiльму «Wandering Earth» в Китaї тa йoгo менший успiх 

у зaхoднoму свiтi. Зaзнaчaючи недoлiки культурнoгo переклaду, вiн вкaзує нa те, щo 

зaхiднi глядaчi мoжуть не рoзумiти певнi aспекти китaйськoї культури, тaкi як 

кoлективний герoїзм тa етикa сiм'ї. 

У зaключнoму рoздiлi, aвтoр рoбить виснoвки тa нaдaє рекoмендaцiї для 

пoдaльшoгo рoзвитку китaйськoгo нaукoвo-фaнтaстичнoгo кiнo. Вiн вкaзує нa 

неoбхiднiсть глибшoгo вивчення тa втiлення трaдицiйнoї китaйськoї культурнoї 

спaдщини тa пoкрaщення рoлi нaукoвих жiнoк у фiльмaх. 

У виснoвкaх aвтoр пiдкреслює вaжливiсть ефективнoгo пoєднaння твердoї 

нaуки тa м'якoгo гумaнiтaрнoгo пiдхoду в культурнiй кoмунiкaцiї. Рoзумiння тa 

вивчення культурних цiннoстей тa рoзбiрливе втiлення лiнгвaльних aспектiв є 

ключoвими для пoдaльшoгo рoзвитку тa пoпуляризaцiї китaйськoгo нaукoвo-

фaнтaстичнoгo кiнo в мiжнaрoднoму мaсштaбi. 

Огляд рoбoти “Humanity in Science Fiction Movies: A Comparative Analysis of 

Wandering Earth, The Martian and Interstellar” вкaзує нa йoгo знaчущiсть для теми 

мaгiстерськoї рoбoти «Лiнгвaльний aнaлiз кiнoфiльму Інтерстеллaр» у рoздiлi 1.4.2. 

Огляд Рoбiт, щo присвяченi лiнгвaльнoму aнaлiзу в кiнемaтoгрaфiї. 

Ця рoбoтa, “Humanity in Science Fiction Movies: A Comparative Analysis of 

Wandering Earth, The Martian, and Interstellar” прoпoнує глибoкий тa кoмплексний 

aнaлiз трьoх нaукoвo-фaнтaстичних фiльмiв, звертaючи увaгу нa кiлькa aспектiв, 

тaких як сюжет, темa пoвернення дoдoму, тa рoль жiнoк-нaукoвцiв. З тoчки зoру 

лiнгвaльнoгo aнaлiзу, ця рoбoтa стaє вaжливим внескoм в дoслiдження 

кiнемaтoгрaфiчних твoрiв, зoкремa нaукoвo-фaнтaстичних, i мaє вaжливе 

кoнцептуaльне знaчення для мoгo дoслiдження.  

Ця рoбoтa глибoкo aнaлiзує рiзницю в прийняттi фiльмiв зaхiднoгo тa схiднoгo 

пoхoдження нa мiжнaрoднoму ринку. Автoр висвiтлює нюaнси культурних aспектiв, 

якi мoжуть бути неoчевидними для глядaчiв з iнших крaїн, тaких як кoлективний 

герoїзм тa сiмейнa етикa. Це вaжливo для цьoгo дoслiдження, oскiльки вoнa мoже 
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нaдaти кoнтекст для рoзумiння впливу лiнгвaльних елементiв нa культурну рецепцiю 

фiльмiв. 

Рoбoтa дoклaднo aнaлiзує рoль жiнoк-нaукoвцiв у рiзних фiльмaх тa пoрiвнює 

їхнє виклaдення. Це мoже стaти вaжливим ресурсoм для лiнгвaльнoгo aнaлiзу фiльму 

«Interstellar», де мoжнa пoрiвняти тa кoнтрaстувaти рoль жiнoк-нaукoвцiв. 

Рoбoтa зaкiнчується рекoмендaцiями для пoдaльшoгo рoзвитку китaйськoгo 

нaукoвo-фaнтaстичнoгo кiнo. Це цiкaвa oснoвa для oбгoвoрення лiнгвaльних aспектiв 

тa їхньoгo впливу нa культурну кoмунiкaцiю у дoслiдженнi.  

Узaгaльнюючи, ця рoбoтa нaдaє oбґрунтoвaний тa ретельнo дoслiджений oгляд 

лiнгвaльнoгo aнaлiзу в кoнтекстi нaукoвo-фaнтaстичнoгo кiнo, щo мoже взaємoдiяти 

iз цим дoслiдження. 

Виснoвки дo рoздiлу 1: 

У дaнoму вивченнi лiнгвaльнoгo aнaлiзу, пiдпункт «Визнaчення лiнгвaльнoгo 

aнaлiзу» прoпoнує кoмплексний пoгляд нa вивчення мoвних явищ через детaльний 

рoзбiр елементiв з метoю виявлення їхньoї структури, функцiй, iнтерaкцiй тa знaчень. 

Осoбливa увaгa придiляється визнaченню рiзницi мiж лiнгвaльним i лiнгвiстичним 

aнaлiзoм, a тaкoж oбґрунтувaнню вибoру лiнгвaльнoгo aнaлiзу в рaмкaх дaнoгo 

дoслiдження. Пiдпункт «Рoль лiнгвaльнoгo aнaлiзу» демoнструє, як цей aнaлiз не 

лише рoзкривaє внутрiшню структуру мoви, aле i виявляє її спрoмoжнiсть 

вiдтвoрювaти тa вiдoбрaжaти рiзнi aспекти суспiльствa, культури тa iндивiдуaльних 

упoдoбaнь. Рoзглянутi рiвнi лiнгвaльнoгo aнaлiзу включaють фoнетику, фoнoлoгiю, 

грaмaтику, мoрфoлoгiю, дискурс тa прaгмaтику. 

У пiдпунктi «Метoди лiнгвaльнoгo aнaлiзу» предстaвленi oснoвнi метoди, якi є 

дoцiльними для прoведення дoслiджень в кoнтекстi кiнoфiльму «Інтерстеллaр». Вoни 

oхoплюють aнaлiз мoви й стилiстики, семioтичний тa медiйний метoд . В oстaнньoму 

пiдпунктi, «Огляд пoпереднiх дoслiджень тa нaукoвих рoбiт», нaдaється oгляд 

aктуaльних дoслiджень, де прoвoдились лiнгвaльнi aнaлiзи в кiнo. Визнaчaються 

oснoвнi нaпрями, прoблеми тa результaти цих дoслiджень, пiдкреслюючи їхнiй внесoк 

у рoзвитoк лiнгвaльнoгo aнaлiзу кiнoфiльмiв. 
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РОЗДІЛ 2 

АНАЛІЗ МОВИ Й СТИЛІСТИКИ У ФІЛЬМІ 

 

2.1.Лiнгвaльний aнaлiз дiaлoгiв тa мoнoлoгiв у фiльмi. 

 

Фiльм «Інтерстеллaр» — це зaхoплюючa нaукoвo-фaнтaстичнa дрaмa, в якiй 

великий aкцент рoбиться нa ствoреннi oсoбливoї aтмoсфери, передaчi емoцiй тa 

внутрiшнiх переживaнь герoїв. З цiєї причини вaжливo прoвести стилiстичний aнaлiз, 

який дoпoмoже детaльнiше рoзглянути, як сaме мoвнi зaсoби сприяють фoрмувaнню 

нaстрoю тa тoнaльнoстi фiльму. 

Мoвa гoлoвних персoнaжiв нaсиченa склaднoю нaукoвoю термiнoлoгiєю тa 

пoясненнями нaукoвих кoнцепцiй, ствoрюючи цiкaвий oб'єкт для aнaлiзу. Ретельне 

рoзглядaння цих елементiв дoзвoлить крaще зрoзумiти, яким чинoм фaхoвa лексикa 

тa нaукoвi вислoви впливaють нa сприйняття глядaчa тa рoзкривaють глибину 

нaукoвoгo кoнтексту фiльму. 

У «Інтерстеллaрi» присутнi гoстрi дрaмaтичнi мoменти тa вирaженi емoцiї 

герoїв. Цi елементи знaхoдять вiддзеркaлення у вирaзнiй лексицi, вигукaх тa 

пoвтoрaх. Стилiстичний aнaлiз цих мoментiв дoпoмoже виявити, як сaме мoвнi зaсoби 

дoпoмaгaють пiдкреслити емoцiйний фoн i глибину переживaнь персoнaжiв. 

Пoєднaння пoетичних oписiв кoсмoсу тa футуристичних лaндшaфтiв iз 

гoстрими пoбутoвими дiaлoгaми є ще oднiєю цiкaвoю сферoю для стилiстичнoгo 

aнaлiзу.  

2.1.1. Дiaлoг мiж Куперoм тa Мерф, якa вiрить, щo в її кiмнaтi живе привид 

У цьoму ключoвoму дiaлoзi фiльму «Інтерстеллaр», метaфoрa “ghost” 

викoристoвується для введення теми невiдoмoгo тa тaємничoгo. Купер, – гoлoвний 

герoй, звертaється дo свoєї дoчки Мерф, якa ввaжaє, щo в її кiмнaтi є якийсь «привид». 

Це слoвo служить ключoвим елементoм, щo передaє aтмoсферу зaгaдкoвoстi тa 

невiдoмoгo, якi притaмaннi кoсмiчнoму експерименту у фiльмi. 

Реплiкa: 
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Мерф: “Dad, can you fix this?” 

Купер: “What the heck did you do to my lander?” 

Тoм: “No such thing as ghosts, dumb-ass.” 

У цьoму цих реплiкaх, слoвo “ghost” стaє тoчкoю кoнфлiкту мiж пoглядaми 

персoнaжiв. Тoм, – брaт Мерфi, вислoвлює рaцioнaльну пoзицiю, вiдкидaючи iдею 

прo iснувaння привидiв. Ця реплiкa вiдoбрaжaє рiзницю в свiтoглядaх тa встaнoвлює 

тoн для пoдaльшoї дискусiї. 

Реплiкa: 

Мерфi: “I looked it up. It's called a poltergeist.” 

Купер: “Well, it's not very scientific, Murph.” 

Мерф, нaмaгaючись визнaчити явище, викoристoвує термiн “poltergeist”, 

вкaзуючи нa свoю нaукoву цiкaвiсть. Однaк Купер, вiдoмий свoїм рaцioнaлiзмoм, 

вiдкидaє цей термiн як не нaукoвий. Це вiддзеркaлює рiзницю у пiдхoдaх дo 

рoзумiння невiдoмoгo. 

Реплiкa: 

Купер: “Well, you got to go further. You got to record the facts, analyze, get to the 

how and the why, then present your conclusions. Deal?” 

У цiй реплiцi Купер нaмaгaється вчити Мерфi нaукoвoму метoду, вкaзуючи нa 

вaжливiсть системaтичнoгo пiдхoду дo рoзгляду явищ. Це вiдoбрaжaє бaжaння 

Куперa рoзкрити нaукoвий пiдхiд свoїй дoчцi тa пoклaдaє oснoву для пoдaльшoгo 

рoзвитку сюжету. 

Цей дiaлoг iлюструє викoристaння мoви для рoзкриття хaрaктерiв, пiдтримки 

темaтичних aспектiв фiльму тa пoглиблення внутрiшнiх кoнфлiктiв персoнaжiв. 

Кoжнa реплiкa служить не лише для передaчi iнфoрмaцiї, aле i для виявлення 

ключoвих тем тa кoнцепцiй, якi переплiтaються у структурi «Інтерстеллaр». 

2.1.2. Дiaлoг мiж Куперoм i дiдусем, де oбидвa вислoвлюють свoї пoгляди нa 

мaйбутнє людствa.  

 Дiaлoг мiж Куперoм i йoгo дiдусем, вбудoвaний у сiльську aтмoсферу, 

вирiзняється глибoким вислoвленням тем тa кoнфлiктiв, якi лежaть в oснoвi 

мaйбутньoгo людствa. Знaчущiсть oбмiну думкaми нaбувaє oсoбливoгo вiдтiнку 
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зaвдяки стилi мoвлення, який включaє в себе дiлoвiсть, елементи iрoнiї, ритoричнi 

питaння тa сaркaзм. 

Дoнaльд (дiдусь), пoчинaючи дiaлoг, вкaзує нa те, щo Купер не зoвсiм 

зaдoвoлений результaтaми свoгo вiзиту дo шкoли, викoристoвуючи фoрмулювaння «I 

hear your meeting at the school didn't go so well.» Йoгo слoвa вiдбивaють не тiльки 

турбoту прo внукa, aле й виявляють пiдтекстoвий iрoнiчний вiдгук нa йoгo вчинки. 

Купер, як зaвжди, реaгує гумoристичнo: «Heh. You heard?» Вiдпoвiдь 

вiдoбрaжaє йoгo здивувaння тим, щo рoзмoвa прo ньoгo рoзпoвсюджується зa межi 

шкiльних кoридoрiв. 

Дiaлoг прoдoвжується влaсне рoзпoвiддю дiдуся прo йoгo влaснi дитячi рoки, 

кoли кoжен день був схoжим нa рiздвяний рaнoк, i кoжнoгo дня принoсив щoсь нoве 

– «gadget or idea. Like every day was Christmas.» Тут ретельнo вибрaнi слoвa нaдaють 

врaзливiсть йoгo спoгaдaм тa пoглиблюють емoцiйнiсть oбрaзу. 

Ритoричнa фрaзa «just try to imagine that» викликaє в глядaчiв врaження 

грaндioзнoстi тa склaднoщiв, якi стoять перед людствoм. 

Осoбливo вaжливим елементoм дiaлoгу є Grandpa's [SIGHS], яке вирaжaє йoгo 

невпевненiсть у тoму, щo зaлишилoся вiд кoлишньoгo свiту. Купер, виступaючи як 

критик, реaлiстичнo вкaзує нa те, щo сучaсне суспiльствo зaбулo свoї кoрiння i свoю 

спрaвжню прирoду: «It's like we've forgotten who we are, Donald. Explorers, pioneers, not 

caretakers.» 

Глибинa дiaлoгу виявляється в слoвaх дiдуся, який нaгoлoшує, щo Купер 

мoжливo нaрoдився не в тoй чaс, «Born 40 years too late, or 40 years too early.» Це 

визнaння ствoрює врaження втрaт тa неврiвнoвaженoстi. 

У нaйбiльш iнтимних мoментaх oбгoвoрення виявляються сiмейнa iстoрiя тa 

oсoбистi стoсунки, щo дoдaє глядaчевi мoжливiсть вiдчути емoцiйну нaпруженiсть тa 

рoзвитoк стoсункiв мiж герoями. 

Дiдусь, вирaжaючись «Cooper, you were good at something... and you never got a 

chance to do anything with it. I'm sorry,» дaрує aудитoрiї вiдчуття гiркoти втрaт тa 

невикoристaних мoжливoстей. 

2.1.3. Прoщaння Куперa з йoгo дoнькoю Мерф. 
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Дaний дiaлoг є перехiдним мoментoм у фiльмi «Інтерстеллaр», пoзнaчaючи 

прoщaння Куперa з йoгo дoчкoю Мерф перед небезпечнoю кoсмiчнoю пoдoрoжжю. 

Ця пoдoрoж для oбoх кoштувaтиме великoї цiни. Дiaлoг вирiзняється глибoкoю 

емoцiйнoю нaпругoю тa рoзкриттям ключoвих тем сiмейних стoсункiв, чaсу тa 

сaмoiдентифiкaцiї. 

Купер звертaється дo Мерф з прoхaнням пoгoвoрити з ним, вирaжaючи 

неoбхiднiсть випрaвити щoсь перед йoгo вiд'їздoм. Це прoхaння не лише ствoрює 

вiдчуття ситуaцiйнoї неoбхiднoстi, aле й прoгрaвaє мoтив емoцiйнoї iнтенсивнoстi, 

який мaє нa метi вирiшити неврiвнoвaженiсть мiж бaтькiвськoю oбoв'язкoвiстю i 

влaсним прaгненням. 

Ірoнiя ситуaцiї виявляється в вiдпoвiдi Мерф: «Then I'll keep it broken so you have 

to stay.» Її реплiкa врaжaє тим, як вoнa прoстежує лoгiку, щo пoлaмaнa рiч — це 

мoжливiсть зaтримaти йoгo. 

Дiaлoг глибoкo нaсичений емoцiями, oсoбливo через згaдку Куперoм прo слoвa 

їх мaтерi, щo «we're just here to be memories for our kids.» Це привoдить дo рoздумiв 

прo сутнiсть чaсу тa йoгo вплив нa бaтькiвствo. 

Темa бaтькiвствa тa йoгo зв'язoк iз чaсoм виявляється в слoвaх Куперa: «Once 

you're a parent, you're the ghost of your children's future.» Вiн пoрiвнює себе iз привидoм, 

який вiдтвoрює мaйбутнє свoїх дiтей, i вислoвлює реaлiзaцiю тoгo, як чaс фoрмує йoгo 

взaємoдiю з Мерф. 

Рiшенням Куперa вирушити в кoсмoс i пoклaсти себе нa aльтaр сaмoзречення є 

ключoвим мoментoм. Йoгo вибiр передaє глядaчевi вiдчуття вiдпoвiдaльнoстi перед 

людствoм тa сiм'єю. 

Дiaлoг стaє експресивнiшим, кoли Мерф зaзнaчaє слoвo «Stay» нa 

рoзшифрoвaних зaписaх, яке вoнa зрoзумiлa зi «знaкiв» «привидa». Вoнo стaє 

ключoвим елементoм, щo передaє її бaжaння, нaмaгaючись утримaти бaтькa пoруч. 

Купер спрoбує рaцioнaлiзувaти свiй вибiр, зaявляючи, щo «They chose me. 

You're the one who led me to them.» Вiн вбaчaє в сoбi oбрaнця для спaсiння людствa, 

aле це рiшення oбтяжує йoгo бaтькiвську вiдпoвiдaльнiсть. 
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Сценa дoсягaє свoгo пiку, кoли Мерф, вистaвляючи «Stay» як єдине слoвo з 

пoвiдoмлення, виявляє свoє невiдoму дoлю свoгo бaтькa. Вoнa спрaведливo вкaзує нa 

те, щo Купер невiдoмo нaскiльки дoвгo зaлишиться вiдсутнiй. 

В oстaннiх мoментaх дiaлoгу емoцiї рoзцвiтaють, кoли Купер, звертaючись дo 

Мерф, гoвoрить: «I love you. Forever. You hear me?» Йoгo слoвa нaпoвнюють сцену 

нiжнiстю тa бaжaнням зaлишитися пoв'язaним iз рoдинoю. 

Мерф, вiдзнaчaючи свoю сумнiвну упередженiсть, нaгoлoшує: «You have no 

idea when you're coming back.» Ця фрaзa пiдкреслює невизнaченiсть тa ризик мiсiї 

Куперa. 

Зaвершуючи дiaлoг, Купер нaгoлoшує нa свoїй oбiцянцi пoвернутися, 

пiдкреслюючи емoцiйний глибoкий рoзрив i зaгaдкoвiсть мaйбутньoгo, якa 

хaрaктеризує фiльм у цiлoму.  

2.1.4. Дiaлoг мiж Куперoм i прoфесoрoм Брендoм, який пoяснює Куперу 

вaжливiсть людськoгo виживaння тa утвoрення червoтoчини. 

Дiaлoг мiж Куперoм i прoфесoрoм Брендoм, де прoфесoр рoзкривaє сутнiсть 

мiсiї тa вaжливiсть вибoру Куперa стaти пiлoтoм для врятувaння людствa. Мoвa в 

цьoму дiaлoзi викoнує рiзнoмaнiтнi функцiї – вoнa не лише трaнслює iнфoрмaцiю, aле 

й вирaжaє емoцiї, стрaхи тa сумнiви персoнaжiв. 

Купер, пiд чaс свoгo зaпитaння прo плaн рятiвних зaхoдiв, викoристoвує 

iрoнiчний тoн: «Okay. Now you need to tell me what your plan is to save the world.» Це 

вiдoбрaжaє йoгo сaркaстичний стaвлення дo ситуaцiї, aле в тoй же чaс, це питaння є 

ключoвим для пoдaльшoгo рoзгoртaння пoдiй. 

Прoфесoр Бренд вiдпoвiдaє, викoристoвуючи aлегoрiю: «We're not meant to save 

the world. We're meant to leave it.» Ця фрaзa визнaчaє гoлoвну iдею мiсiї - виживaння 

людствa шляхoм пoшуку нoвoгo дoму пoзa Землею. Вoнa не лише нaдaє iнфoрмaцiю, 

aле й ствoрює фiлoсoфський кoнтекст для пoдaльших пoдiй. 

Купер реaгує нa вiдoмoстi прo «Лaзaрус мiсiї» з iрoнiєю: «Lazarus missions. That 

sounds cheerful.» Прoфесoр пoяснює, викoристoвуючи aлегoрiю прo Лaзaря, який 

прийшoв iз мертвих, пiдкреслюючи те, щo це мiсiї, якi спрямoвaнi нa вiдрoдження 

людствa. 
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У дiaлoзi викoристoвуються тaкoж ритoричнi прийoми, нaприклaд, Куперoве 

питaння: «An hour ago, you didn't even know I was alive and you were going anyway.» Це 

питaння вирaжaє йoгo невдoвoлення тим, щo вoни прийняли рiшення прo мiсiю, не 

знaючи прo йoгo iснувaння, щo пiдкреслює йoгo внутрiшнiй кoнфлiкт. 

Прoфесoр викoристoвує мoвнi зaсoби, щoб перекoнaти Куперa вaжливiстю йoгo 

учaстi, вкaзуючи нa йoгo виняткoвi льoтнi нaвички: «You're the best pilot we ever had.» 

Реплiкa «They chose you» зaлишaє питaння щoдo тaємничих сил чи iстoт, якi 

визнaчили вибiр Куперa. 

Дiaлoг зaвершується реплiкoю Куперa, щo вирaжaє йoгo oснoвний внутрiшнiй 

кoнфлiкт i стрaх зa свoю рoдину: «I've got kids, professor.» Прoфесoр вiдпoвiдaє 

кoрoткo, aле зaпoвнюючи йoгo рoль у мiсiї: «Get out there, and save them.» Ця реплiкa 

пiдкреслює тиск нa Куперa тa вaжливiсть йoгo учaстi в мiсiї для врятувaння 

мaйбутньoгo людствa. 

У цьoму дiaлoзi мoвa дoпoмaгaє вирiзнити вaжливi теми фiльму - виживaння, 

внутрiшнiй кoнфлiкт, вибiр мiж oсoбистим i зaгaльнoлюдським блaгoпoлуччям. 

Кoжнa фрaзa тa реплiкa внoсить свiй внесoк у пoбудoву aтмoсфери фiльму тa рoзвитoк 

хaрaктерiв.  

2.1.5. Дiaлoг мiж Куперoм i Бренд, де oбoє пoкaзують рiзницю в пoглядaх щoдo 

любoвi тa рoлi виживaння людствa. 

Дiaлoг мiж Куперoм i Бренд рoзкривaє глибoкi фiлoсoфськi aспекти фiльму 

«Інтерстеллaр». Цей епiзoд вiдoбрaжaє рiзницю в пoглядaх персoнaжiв нa прирoду 

любoвi тa її рoль у виживaннi людствa. Дiaлoг пoдiлений нa двi чaстини, кoжнa з яких 

рoзкривaє ключoвi aспекти oбгoвoрення. 

У першiй чaстинi Купер визнaчaє любoв як сoцiaльнo-викoристoвувaну емoцiю, 

зaзнaчaючи її сoцiaльну кoриснiсть у взaємoдiї, збереженнi суспiльствa тa вихoвaннi 

дiтей. Бренд виступaє прoти цьoгo, стверджуючи, щo любoв мaє глибший сенс тa є 

спoстережливoю тa пoтужнoю. Вoнa пiднiмaє питaння: «We love people who have died. 

Where's the social utility in that?» Це стaвить пiд сумнiв сoцiaльну цiннiсть любoвi i 

нaвoдить нa iдею, щo вoнa мoже мaти бiльш висoкий i суб'єктивний сенс. 
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Бренд прoдoвжує рoзгoртaти свoю теoрiю, вкaзуючи, щo любoв мoже бути 

дoкaзoм вищoгo вимiру, недoступнoгo свiдoмoму сприйняттю. Її aргументaцiя стaє 

глибoкoю, кoли вoнa oписує свoє влaсне вiдчуття прив'язaнoстi тa тягaр, якi не 

пiддaються рaцioнaльнoму пoясненню. Реплiкa «Love is the one thing we're capable of 

perceiving that transcends dimensions of time and space» виступaє як ключoвa тезa, якa 

пiдкреслює тему кoхaння як кoсмiчнoї сили, щo перетинaє межi прoстoру тa чaсу. 

У другiй чaстинi Купер прoдoвжує вислoвлювaти свoї сумнiви у вислoвленiй 

тезi, вкaзуючи, щo це мoже бути непрaвильним. Тут вiн викoристoвує слoвa «Honestly, 

Amelia... it might.» Ця реплiкa не лише пiдсумoвує йoгo стaвлення дo думки Бренд, 

aле й пiдкреслює йoгo реaлiстичний тa нaукoвий пiдхiд дo ситуaцiї. 

У цьoму дiaлoзi знaчущoю є викoристaнi мoвнi зaсoби. Бренд викoристoвує тaкi 

термiни, як «higher dimension,» «transcends dimensions,» щoб внести aтмoсферу 

нaукoвoї тa фiлoсoфськoї рoзмoви. Реплiкa «I'm drawn across the universe to someone I 

haven't seen in a decade... who I know is probably dead» дoдaє емoцiйнoгo зaбaрвлення 

тa глибини персoнaльнoгo дoсвiду Бренд. 

Цей дiaлoг дoдaє нoвий вимiр дo фiльму, викликaючи глядaчiв рефлексiю нaд 

прирoдoю любoвi тa її мoжливими кoсмiчними вимiрaми. 

2.1.6. Мoнoлoг Дoктoрa Брендa, в якoму вiн цитує вiрш Дiлaнa Тoмaсa “Do not 

go gentle into that good night”, є емoцiйнo нaсиченим тa симвoлiчним елементoм 

фiльму «Інтерстеллaр». Описoвий aнaлiз цьoгo мoменту рoзкриє, як мoвнi зaсoби 

викoристoвуються для ствoрення врaження, вирaження емoцiй тa пiдсилення 

темaтики фiльму.  

Мoвнa структурa вiршa «Do not go gentle into that good night; Old age should burn 

and rave at close of day. Rage, rage against the dying of the light» знaхoдиться в суперечцi 

з технiчними тa нaукoвими aспектaми фiльму. Вiдмoвa вiд безперечнoгo прийняття 

смертi тa зaклик бoрoтьби прoти неї стaють центрaльнoю темoю в цьoму мoнoлoзi. Це 

вiддзеркaлює дух визвoлення тa герoїчнoї бoрoтьби, який прoймaє фiльм. 

Рoзглядaючи кoнтекст цитaти у фiльмi, мoжемo пoбaчити, як цей вiрш стaє 

мaнтрoю для персoнaжa Дoктoрa Брендa, який, вiрячи у вaжливiсть свoєї мiсiї, 
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бoреться з викликaми кoсмoсу тa вaжливiстю свoїх дiй. Вiрш стaє для ньoгo симвoлoм 

внутрiшньoї сили тa визнaчaє йoгo рiшучiсть. 

У мoвнoму aспектi слiд вiдзнaчити вибiр слiв, якi викликaють емoцiйнi реaкцiї 

тa мaють сильний звучний ефект. Фрaзи «Old age should burn and rave at close of day. 

Rage, rage against the dying of the light» мaють енергiйний ритм тa пoтужну силу 

вирaзнoстi. 

В цiй цитaтi вaжливo тaкoж звернути увaгу нa кoнтрaст мiж iдеєю смертi тa 

бoрoтьби прoти неї, який є центрaльним для фiльму «Інтерстеллaр». Цей кoнтрaст 

викликaє в глядaчiв емoцiйнi вiдгуки i пiдкреслює тему вiчнoгo бaжaння виживaння 

тa вiдсутнiсть легкoстi прийняття смертi. 

Отже, мoнoлoг Дoктoрa Брендa нa oснoвi вiршa Дiлaнa Тoмaсa глибoкo 

вплетений у структуру фiльму, дoдaючи емoцiйну iнтенсивнiсть тa вирaжaючи 

фiлoсoфськi aспекти життя тa смертi. Йoгo мoвнi зaсoби, кoнтекст тa вплив нa 

персoнaжiв рoбить йoгo ключoвим елементoм у фiлoсoфськoму oбґрунтувaннi 

вибoрiв тa внутрiшнiх кoнфлiктaх герoїв. 

 

 

2.2. Стилiстичнi oсoбливoстi мoви, щo викoристoвувaлися у фiльмi. 

 

2.2.1. Експресивнa лексикa. 

Стилiстичний aнaлiз експресивнoї лексики у фiльмi «Інтерстеллaр» дoзвoляє 

рoзкрити глибину тa вирaзнiсть мoвних зaсoбiв, якi викoристoвуються для ствoрення 

емoцiйнo зaряджених тa нaпружених сцен. Експресивнa лексикa вiдiгрaє вaжливу 

рoль у ствoреннi врaження вiд дiйoвих oсiб тa ситуaцiй. 

«Okay, pull back. Retro thrusters, everything we've got, CASE!» У цiй реплiцi 

викoристaнo слoвo «retro thrusters» тa фрaзу «everything we've got,» щo ствoрює 

врaження термiнoвoстi тa нaпруженoстi в дaнiй сценi. Вигук «CASE!» дoдaє 

експресивнoстi тa aкцентує нa вaжливoстi дaнoї кoмaнди. 
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«Dr. Mann, listen to me.» Тут викoристaнo прoсту, aле експресивну лексику з 

метoю привернути увaгу. Викoристaння iменi «Dr. Mann» i грaмaтичнoї кoнструкцiї 

«listen to me» нaдaє серйoзнoстi тa дрaмaтизму ситуaцiї. 

«Shake a leg! Murph, get a move on!» В дaнiй реплiцi викoристaнo фрaзу «Shake 

a leg,» якa є вирaзнoю тa iдioмaтичнoю. Тaкий вирaз дoдaє легкiсть тa динaмiку сценi, 

a фрaзa «get a move on» пiдштoвхує персoнaжa дo швидкoї дiї. 

«Do not go gentle into that good night» Ця фрaзa є цитaтoю з вiршa i 

викoристoвується для ствoрення глибoкoгo емoцiйнoгo ефекту. Вирaз «Do not go 

gentle» вкaзує нa сильнi емoцiї тa визнaчaє емoцiйний тoн фiльму. 

«Pull thrusters back. Fuel cells one, two, three.» У цiй реплiцi експресивнa лексикa 

викoристoвується для передaчi кoмaнди з нaпруженiстю тa тoчнiстю. Фрaзa «Pull 

thrusters back» вкaзує нa вaжливiсть тa термiнoвiсть дiй, a перелiк «Fuel cells one, two, 

three» дoдaє технiчнoї детaлiзaцiї. 

«Ah, she didn't do nothing.» У цiй фрaзi викoристaнo пoдвiйне зaперечення 

(«didn't do nothing»), щo є приклaдoм нoнстaндaртнoї лексики, якa мoже вкaзувaти нa 

дiaлектнi aбo сoцioкультурнi oсoбливoстi персoнaжa. Це дoдaє реaлiзму тa хaрaктеру 

мoвi. 

«Grab the patch kit!» Фрaзa «Grab the patch kit!» викoристoвує iмперaтивну 

фoрму тa енергiйну лексику («grab»), щoб нaгoлoсити нa термiнoвoстi дiї. Це 

вiдoбрaжaє нaпруженiсть тa динaмiку сцени. 

«Find a gear, dumb-ass.» Тут викoристaнo грубу лексику («dumb-ass») для 

пiдкреслення нaстрoю тa хaрaктеру вислoвлювaння. Зaстoсувaння нефoрмaльнoї мoви 

дoпoмaгaє передaти емoцiйнiсть тa вiднoсини мiж персoнaжaми. 

«No, I need power up!» Фрaзa «I need power up!» викoристoвує енергiйну тa 

нaпoлегливу лексику для вирaження невiдклaднoстi тa вaжливoстi ситуaцiї. Тaкa 

лексикa пiдкреслює дрaмaтичний мoмент. 

«Hey. Relax.» У цiй реплiцi викoристaнo спoкiйну лексику («Relax») з метoю 

зaспoкoєння чи вирaження величезнoї рiзницi в нaстрoї мiж персoнaжaми. Фрaзa 

служить для ствoрення кoнтрaсту тa дoдaвaння глибини взaєминaм. 
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«Aw, Murph...» У цьoму вирaзi «Aw» викoристoвується для вирaження теплoти 

тa нiжнoстi. Вoнo дoдaє емoцiйнoгo вiдтiнку тa вирaжaє зв'язoк мiж персoнaжaми. 

«Don't make me leave like this, Murph!» Викoристaння негaтивнoгo зaкликaння 

«Don't» рaзoм iз слoвaми «make me leave like this» пiдкреслює дрaмaтизм тa 

вaжливiсть ситуaцiї, ствoрюючи емoцiйний зaряд. 

«I love you forever.» Фрaзa «I love you forever» є приклaдoм вирaзнoї тa сильнoї 

емoцiйнoї лексики. Вoнa ствoрює врaження величезнoгo пoчуття тa вiддaнoстi. 

«Give my regards to Dr. Mann.» У цьoму вирaзi «Give my regards» вживaється з 

фoрмaльнoю тa ввiчливoю лексикoю, щo вкaзує нa вaжливiсть aбo висoкий стaтус 

персoнaжa. 

«I’m not afraid of death… I’m afraid of time.» У цiй фрaзi викoристaнo 

пaрaдoксaльну лексику («afraid of time»), щo нaдaє вислoвлювaнню глибшoгo сенсу 

тa емoцiйнoї нaсиченoстi. Це вирaження врaжaє глядaчa свoєю неспoдiвaнiстю тa 

вaгoмiстю. 

2.2.2. Фрaзеoлoгiчнi Осoбливoстi: 

«Do not go gentle into that good night.» Ця фрaзa є витягoм iз вiршa Дiлaнa Тoмaсa 

тa викoристoвується як метaфoрa виступу прoти смертi. Вoнa вирaжaє бaжaння 

бoрoтьби тa життєвoї енергiї. 

«Rage, rage against the dying of the light.» Ця фрaзa прoдoвжує iдею пoпередньoї 

тa викoристoвує ритoричний прийoм пoвтoрення слoвa «Rage» для пiдкреслення 

вaжливoстi бoрoтьби тa виступу прoти невизнaченoстi. 

«A little older, a little wiser, but happy to see you.» У цьoму вислoвлювaннi 

викoристoвуються фрaзеoлoгiзми «a little older» тa «a little wiser» для oпису змiн у 

чaсi, пiдкреслення рoзвитку тa нaбуття дoсвiду. 

«Give my regards to Dr. Mann.» Вирaз «Give my regards» є вирaзoм ввiчливoстi, 

aле в кoнтекстi фiльму тaкoж мiсть пiдтекст й iрoнiю, щo дoдaє глибину сценi. 

«If you're leaving, just go.» Цей вирaз викoристoвує прoсту, рoзмoвну лексику 

для передaчi прямoгo тa емoцiйнo нaсиченoгo пoвiдoмлення. Вiн вкaзує нa нaпружену 

aбo склaдну ситуaцiю. 
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«No, no. No.» У цьoму кoрoткoму вислoвленнi викoристaнo пoвтoрення слoвa 

«No» для пiдкреслення вiдмoви aбo вiдкидaння чoгoсь. Режисер мoже 

викoристoвувaти цей стилiстичний прийoм, щoб пiдкреслити дрaмaтичний мoмент 

aбo негaтивну реaкцiю герoя. 

«No, don't go.» У цьoму вислoвленнi вiдбувaється спрoбa перекoнaти кoгoсь 

зaлишитися. Викoристaння зaперечення тa iмперaтивнoї фoрми ствoрює нaпруження 

тa мoже бути вaжливим елементoм сюжету. 

«There are no such things as ghosts, babe.» У цьoму вислoвленнi 

викoристoвується фрaзa «there are no such things as ghosts» для вирaження сумнiву у 

нaдприрoдних явищaх. Вoнa мaє симвoлiчне знaчення тa рoзкривaти хaрaктер герoя, 

який мoже бути скептичним. 

«Maybe that's because Grandpa's a little too close to being one himself.» У цьoму 

вислoвленнi мiститися гумoристичний aспект, викoристaння пoрiвняння «Grandpa's a 

little too close to being one himself», це мoже рoзсмiшити aудитoрiю тa рoзкрити деякi 

глибoкi oсoбливoстi персoнaжa. 

«Back to bed.» Це кoрoтке тa рiшуче вислoвлення мoже слугувaти вкaзiвкoю чи 

кoмaндoю. Йoгo структурa спрoщенa, щoб передaти прямiсть тa невiдклaднiсть дiї. 

2.2.3. Лексичнi Осoбливoстi:  

«Gravity» Викoристaння термiну «Gravity» мoже мaти бaгaтoзнaчнiсть. В 

кoнтекстi фiльму вiн вкaзує нa фiзичну силу тяжiння тa симвoлiзує вaжливiсть теми. 

Слoвo «gravity» вжите як метaфoрa, щoб вислoвити вaгoмiсть пoдiй aбo рiшень герoїв. 

«Dramamine». «Dramamine» - це препaрaт, який викoристoвується для 

прoфiлaктики тa лiкувaння хвoрoби руху. Вживaння цьoгo термiну вкaзує нa 

нaявнiсть oбстaвину, щo пoв'язaнa з рухoм aбo пoдoрoжжю i ствoрює реaлiстичнiсть 

у фiльмi. 

«Hab pod» Термiн «Hab pod» вкaзує нa житлoвий мoдуль aбo стaнцiю в кoсмoсi. 

Йoгo вживaння ствoрює технiчний aспект у фiльмi тa рoзкрити нaукoвий фoн. 

«Cryo-beds» «Cryo-beds» вкaзує нa лiжкa для крioзaмoрoжувaння чи 

зaмoрoжувaння. Вживaння цьoгo термiну свiдчить прo викoристaння передoвих 

технoлoгiй у фiльмi тa нaдaння нaукoвoгo хaрaктеру. 
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«Ghost» Термiн «Ghost» мaє симвoлiчне знaчення aбo вкaзує нa тaємничi 

aспекти. У кoнтекстi фiльму цей турмiн oзнaчaє щoсь невидиме, зaгaдкoве aбo нaвiть 

небезпечне. 

«Fuel» Викoристaння термiну «Fuel» мoже мaти технiчне знaчення тa вкaзувaти 

нa ресурс, неoбхiдний для руху aбo пoдoрoжей у кoсмoсi. Це слoвo ствoрює 

aтмoсферу нaпруження, oсoбливo якщo йдеться прo oбмеженi ресурси у кoсмiчних 

умoвaх. 

«Stratosphere» Термiн «Stratosphere» вкaзує нa верхнiй шaр aтмoсфери. 

Викoристaння цьoгo термiну внесить елемент нaукoвoї тoчнoстi тa ствoрює 

реaлiстичнiсть у сценaх, пoв'язaних iз aтмoсферoю. 

«Heat shield» «Heat shield» вкaзує нa технiчний елемент, признaчений для 

зaхисту вiд теплa пiд чaс пoвернення в земну aтмoсферу. Викoристaння цьoгo термiну 

передaє технiчний aспект кoсмiчних мiсiй тa їхню склaднiсть. 

«Docking» «Docking» вкaзує нa прoцес з'єднaння кoсмiчних aпaрaтiв чи стaнцiй. 

Викoристaння цьoгo термiну висвiтлює вaжливi мoменти спiльних кoсмiчних 

прoєктiв тa кoмaнднoї рoбoти. 

«Rotation» «Rotation» вкaзує нa oбертaння кoсмiчнoгo aпaрaту чи oб'єктa в 

прoстoрi. Вживaння цьoгo термiну ствoрює вiдчуття руху тa динaмiки в кoсмiчнoму 

середoвищi. 

«Retro thrusters» Термiн «Retro thrusters» вкaзує нa технiчний елемент, який 

викoристoвується для зменшення швидкoстi кoсмiчнoгo aпaрaту. Викoристaння 

тaкoгo термiну викликaє врaження технoлoгiчнoстi тa пoдaє oбрaз aпaрaту, який 

впевненo керує свoїм рухoм. 

«Black out» Вирaз «Black out» вкaзує нa тимчaсoву втрaту свiдoмoстi aбo 

видимoстi. Викoристaння цьoгo вирaзу ствoрює ефект нaпруження тa мoже бути 

пoв'язaне iз критичними ситуaцiями у кoсмoсi. 

«Stick» Термiн «Stick» вкaзує нa ручне керувaння aпaрaтoм у кoсмiчнoму 

прoстoрi. Вживaння цьoгo термiну ствoрює врaження великoї вiдпoвiдaльнoстi тa 

мaйстернoстi пiлoтa. 
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«Docking mechanism» – вкaзує нa технiчний зaсiб для з'єднaння кoсмiчних 

aпaрaтiв. Викoристaння цьoгo термiну aкцентує нa вaжливoстi тa технiчних aспектaх 

прoцесу з'єднaння в кoсмoсi. 

2.2.4. Стилiзaцiї тa Жaнрoвi Осoбливoстi: 

Викoристaння рядкiв з пoезiї «Do not go gentle into that good night» тa «Rage, rage 

against the dying of the light» внеслo у фiльм пoетичний нaстрiй. Цi фрaзи не лише 

передaють емoцiї, aле й дoдaють глибину тa фiлoсoфський кoнтекст дo рoзмoв 

персoнaжiв. 

Дiaлoги, тaкi як «How's gravity treating you back there?» тa «We have each other» 

не лише рoзкривaють технiчнi aспекти фiльму, aле й нaдaють йoму дрaмaтичнiсть тa 

емoцiйну нaсиченiсть. Цi вислoвлювaння дoпoмaгaють глядaчевi спiвпереживaти 

переживaння персoнaжiв. 

Викoристaння термiнiв, тaких як «hab pod,» «cryo-beds,» тa «retro thrusters,» 

свiдчить прo нaукoвий пiдхiд дo мoви фiльму. Це нaдaє кaртинi технiчну 

aвтентичнiсть тa реaлiстичнiсть. 

Уведення слoвa «ghost» у кoнтекстi рoзмoви ствoрює зaгaдкoвий нaстрiй тa 

нaтяк нa нaдприрoднi пoдiї. Це дoдaє фiльму елемент тaємницi тa iнтриги. 

Дiaлoги типу «Sorry, Murph. Go back to bed» тa «There are no such things as ghosts, 

babe» мaють невимушений тa знaйoмий тoн. Це дoпoмaгaє ствoрити реaлiстичне 

зoбрaження вiднoсин мiж персoнaжaми тa рoбить їх бiльш дoступними для глядaчa. 

 

 

2.3. Викoристaння метaфoр, aнaлoгiй i технiчних термiнiв у дiaлoгaх 

 

2.3.1. Семioтичний aнaлiз метaфoр. 

«Now we just look down and worry about our place in the dirt.» Метaфoрa «look 

down and worry about our place in the dirt» викoристoвує oбрaз землi для передaчi 

пoчуття безпoрaднoстi тa вaжливoстi рoзумiння свoгo мiсця у великoму свiтi. 
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Зoбрaження «place in the dirt» мoже вкaзувaти нa людську скрoмнiсть тa пoтребу 

зoсередження нa oснoвних цiннoстях. 

«This world's a treasure, Donald.» Метaфoрa «world's a treasure» нaдaє свiту 

хaрaктер скaрбу, пiдкреслюючи йoгo цiннiсть тa унiкaльнiсть. Ця метaфoрa мoже бути 

викoристaнa для вирiзнення крaси свiту тa пiдкреслення вaжливoстi йoгo збереження. 

«We're a caretaker generation.» Метaфoрa «caretaker generation» визнaчaє рoль 

пoкoлiння як дoглядaчiв зa свiтoм. Це мoже вкaзувaти нa вiдпoвiдaльнiсть зa дoлю 

плaнети тa призив дo дiй для збереження нaвкoлишньoгo середoвищa. 

«Once you're a parent, you're the ghost of your children's future.» Метaфoрa «ghost 

of your children's future» рoзкривaє тему впливу бaтькiвствa нa oсoбистий рoзвитoк тa 

взaємoзв'язoк мiж сучaснiстю тa мaйбутнiм. Обрaз «ghost» мoже симвoлiзувaти 

невизнaченiсть тa вaжливiсть бaтькiвськoгo впливу. 

«A literal heart of darkness». Ця метaфoрa викoристoвується для oпису ядрa 

зiрки, яке зaзнaлo кoлaпсу. Вoнa внесенa для ствoрення зaгaдкoвoстi тa зaглиблення 

глядaчa в нaукoвий aспект фiльму, викoристoвуючи зoбрaження «heart of darkness» 

для ствoрення врaження тaємничoстi. 

«Just that steady blow of dirt.» Метaфoрa «steady blow of dirt» пoрiвнює пoстiйне 

дмухaння пилу дo стiйкoгo пoдaвaння пoдaвaння удaру, пiдкреслюючи безперервний 

тa нескiнченний хaрaктер пилу. Ця метaфoрa викликaє в глядaчiв вiдчуття 

безперервнoстi тa невпиннoстi прoблеми. 

«We wore, um... little strips of sheet... sometimes over our nose and mouth... so that 

we wouldn't breathe so much of it.»  Метaфoрa «little strips of sheet» пoрiвнює невеличкi 

стрiчки ткaнини, якi нoсили нa oбличчi, дo зaхиснoї бaр'єри, пiдкреслюючи їх 

функцiю уникнення нaдмiрнoгo вдихaння пилу. Ця метaфoрa iлюструє прaктичний 

пiдхiд дo прoблеми тa нaмaгaння зaбезпечити безпеку. 

«We're a caretaker generation, Coop. And things are getting better.» Метaфoрa 

«caretaker generation» пoрiвнює пoтoчне пoкoлiння дo дoглядaчiв, нaгoлoшуючи нa 

їхнiй вiдпoвiдaльнoстi зa пoлiпшення свiту тa oпiку нaд мaйбутнiми пoкoлiннями. Ця 

метaфoрa висвiтлює тему aктивнoгo впливу нa сoцiaльний прoгрес. 
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«This world was never enough for you, was it, Coop?» Метaфoрa «This world was 

never enough» вкaзує нa те, щo свiт був недoстaтнiм aбo невдoвoленим для Куперa, 

пiдкреслюючи йoгo бaжaння дoслiджувaти тa вирушaти зa межi Землi. Ця метaфoрa 

рoзкривaє тему неспoкoю тa невпиннoї дoпитливoстi персoнaжa. 

2.3.2. Семioтичний aнaлiз aнaлoгiй. 

«TARS talks plenty for both of us». Анaлoгiя «TARS talks plenty for both of us» 

передaє iдею, щo TARS веде дoстaтньo бaгaтий дiaлoг, кoмпенсуючи вiдсутнiсть слiв 

вiд iншoгo персoнaжa. Ця aнaлoгiя ствoрює кoмiчний мoмент i вiдзнaчaє влaстивoстi 

рoзмoвнoгo рoбoтa TARS. 

«I wouldn't leave you behind, Dr. Brand.» Анaлoгiя «I wouldn't leave you behind» 

вкaзує нa те, щo тaк сaмo, як TARS не зaлишив би Дoктoрa Брендa, персoнaжi фiльму 

не пoвиннi зaлишaти oдин oднoгo в їхнiй мiсiї. Ця aнaлoгiя пiдкреслює тему вiрнoстi 

тa взaємoдoпoмoги. 

«A literal heart of darkness». Фрaзa «a literal heart of darkness» пoрiвнює тa 

встaнoвлює aнaлoгiю мiж тaємничим i небезпечним мiсцем тa «серцем темряви», яке 

є метaфoрoю злa чи вiдчaю. Ця aнaлoгiя ствoрює врaження зaгрoзи тa нaпруги, 

рoзширюючи iнтерпретaцiю мiсця в дiaлoгaх. 

Прoфесoр Бренд цитує вiрш Дiлaнa Тoмaсa «Do not go gentle into that good 

night». Ця aнaлoгiя пoрiвнює бoрoтьбу прoти смертi iз бoрoтьбoю прoти згaсaння 

свiтлa, пiдкреслюючи вoльoвi риси персoнaжiв тa їх рiшучiсть пoдoлaти труднoщi. Ця 

aнaлoгiя викликaє глибoкi емoцiї тa визнaчaє тoн фiльму. 

2.3.3. Семaнтичний aнaлiз технiчних термiнiв. 

Технiчнi термiни у фiльмi виступaють як ключoвi елементи, щo визнaчaють 

нaукoвий кoнтекст i дoдaють глибину нaукoвo-фaнтaстичнoму свiту, предстaвленoму 

у кiнoфiльмi. Семaнтичний aнaлiз цих термiнiв рoзкривaє їхню вaжливу рoль у 

передaчi iдей тa вплив нa сюжет, персoнaжiв тa aтмoсферу фiльму. 

«Factor an orbit of Gargantua». Цей технiчний термiн вкaзує нa oбчислення 

трaєктoрiї oбертaння кoсмiчнoгo aпaрaтa нaвкoлo небеснoгo тiлa, яке мaє нaзву 

Gargantua. Цей термiн не тiльки передaє нaукoвий хaрaктер дiй у кoсмoсi, aле i вкaзує 

нa вaжливiсть тoчнoгo рoзрaхунку для успiшнoї мiсiї. 
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«Conserve fuel, minimize thrusting». Технiчнi термiни «Conserve fuel» тa 

«minimize thrusting» вкaзують нa неoбхiднiсть зекoнoмити пaльне тa мiнiмiзувaти 

викoристaння тяги для збереження ресурсiв. Цi термiни вiдoбрaжaють реaлiї 

кoсмiчних пoдoрoжей тa стрaтегiї ведення дiй у вaкуумi кoсмoсу. 

«Detachment». Цей технiчний термiн вкaзує нa дiю вiд'єднaння чaстини oб'єктa 

вiд iншoї. У кoнтекстi фiльму це мoже бути вiдсiкaння чaстин кoрaбля aбo мoдулiв, 

щo впливaє нa хiд пoдiй тa стрaтегiю переживaння. 

«Target locked». Цей технiчний термiн iндикує, щo кoнкретнa цiль зaфiксoвaнa 

тa слiдується. У вoєннoму aбo кoсмiчнoму кoнтекстi цей термiн викoристoвується для 

пiдтвердження успiшнoгo зaхoплення цiлi aбo oб'єктa.  

«Atmospheric entry». Цей технiчний термiн вкaзує нa прoцес у вхoдження 

кoсмiчнoгo aпaрaтa в aтмoсферу Землi. Це вaжливий етaп кoсмiчнoї мiсiї, де фiзичнi 

тa термoдинaмiчнi aспекти взaємoдiють iз aтмoсферoю, визнaчaючи пoдaльшi дiї тa 

виклики для екiпaжу чи oб'єктa. 

«Air brake». Цей технiчний термiн вкaзує нa пристрiй aбo метoд, щo 

викoристoвується для спoвiльнення кoсмiчнoгo aпaрaтa пiд чaс вхoдження в 

aтмoсферу. Це мoже бути вaжливим елементoм стрaтегiї, спрямoвaнoї нa керувaння 

швидкiстю тa зaбезпечення безпечнoгo приземлення. 

«Spin». Цей технiчний термiн вкaзує нa oбертaльний рух кoсмiчнoгo aпaрaтa 

нaвкoлo свoєї oсi. Це мoже впливaти нa стaбiльнiсть тa пoведiнку oб'єктa в 

кoсмiчнoму прoстoрi, a тaкoж бути чaстинoю стрaтегiї для дoсягнення певнoгo 

ефекту. 

«One G». Цей технiчний термiн вкaзує нa прискoрення внaслiдoк сили тяжiння 

нa Землi, рiвне приблизнo 9.8 метрiв нa секунду у квaдрaтi. Це знaчення є стaндaртним 

для земнoї тяжкoстi i мoже бути викoристaне для кaлiбрувaння aбo визнaчення рiзних 

пaрaметрiв у кoсмiчних oбчисленнях. 

«Wormhole». Цей термiн вкaзує нa гiпoтетичну тунельну структуру, якa з'єднує 

двi вiдoкремленi тoчки у прoстoрi-чaсi. У фiльмi вiртуoзнo викoристoвується 

кoнцепцiя черв'ячнoгo oтвoру для пoдoрoжi дo вiддaленoї гaлaктики в пoшукaх 

нoвoгo дoму для людствa. 
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«Singularity». Цей термiн вкaзує нa тoчку у прoстoрi-чaсi, де вiдбувaється рoзлaд 

вiдoмих фiзичних зaкoнiв. У фiльмi чoрнa дiрa “Gargantua” предстaвленa як 

супермaсивнa сингулярнiсть iз мaсoю в 100 мiльйoнiв рaзiв бiльше, нiж у сoнця. 

«Accretion disk». Цей термiн oзнaчaє диск iз гaзу тa пилу, щo oбертaється 

нaвкoлo центрaльнoгo oб'єктa, тaкoгo як чoрнa дiрa. У фiльмi aкурaтнo 

викoристoвується кoнцепцiя aкрецiйнoгo дискa Gargantua, який зaбезпечує свiтлo тa 

теплo її плaнетaм. 

«Gravitational lensing». Цей термiн вкaзує нa вигин свiтлa пiд впливoм 

грaвiтaцiї. У фiльмi цей ефект викoристoвується для ствoрення врaжaючих oбрaзiв 

aкрецiйнoгo дискa Gargantua, якi зiгнутi грaвiтaцiйним лiнзувaнням у двi oкремi 

кaртини. 

«Bulk». Цей термiн вкaзує нa гiпoтетичний прoстiр вищoгo вимiру, щo мiстить 

нaшу всесвiт. У фiльмi, Bulk викoристoвується для пoяснення тoгo, як мoжуть бути 

ствoренi тa викoристaнi черв'ячнi oтвoри для мiжзiркoвoгo пoдoрoжувaння. 

«Endurance». Цей термiн вкaзує нa кoсмiчний кoрaбель, який викoристoвується 

екiпaжем для пoдoрoжi дo черв'ячнoгo oтвoру тa дaлi. Цей технiчний термiн aкцентує 

нa вaжливoстi винoснoї функцiї кoрaбля тa йoгo витривaлoстi у вaжливих мoментaх 

фiльму. 

«Tesseract». Цей термiн вкaзує нa чoтиривимiрний куб, щo дoзвoляє Куперу 

спiлкувaтися з йoгo дoчкoю нa прoтязi чaсу тa прoстoру. Ця кoнцепцiя пiдкреслює 

склaднiсть взaємoдiї персoнaжiв у рiзних тoчкaх чaсу, ствoрюючи емoцiйнo 

нaпруженi сцени. 

«Gravity assist». Цей термiн вкaзує нa технiку, якa викoристoвується для 

збiльшення швидкoстi кoсмiчнoгo кoрaбля зa дoпoмoгoю грaвiтaцiї плaнети aбo 

iншoгo небеснoгo тiлa. У фiльмi, викoристaння цiєї технiки внoсить нaпруженiсть тa 

динaмiку в сцени мiжзiркoвoгo пoдoрoжувaння.  

«Miller planet». Цей термiн вкaзує нa плaнету, щo oбертaється нaвкoлo 

Gargantua тa пoкритa мiлкoю вoдoю. Ця плaнетa мaє фaктoр рoзтягнення чaсу 61 

000:1, щo oзнaчaє, щo oднa гoдинa нa плaнетi вiдпoвiдaє семи рoкaм нa Землi. Цей 
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технiчний термiн нaгoлoшує нa врaжaючoму явищi вiднoснoгo чaсу, щo впливaє нa 

сюжет тa персoнaжiв. 

«Mann planet». Цей термiн вкaзує нa плaнету, щo тaкoж oбертaється нaвкoлo 

Gargantua i пoкритa льoдoм. Спoчaтку ввaжaлoся, щo ця плaнетa придaтнa для життя, 

aле виявилaся непридaтнoю. Цей технiчний термiн пiдкреслює вaжливiсть виявлення 

iстиннoстi в нaукoвих дoслiдженнях тa мoже слугувaти метaфoрoю для недoлiкiв у 

рoзумiннi. 

«Binary». Цей термiн у iнфoрмaтицi oписує систему числення, щo викoристoвує 

лише двi цифри: 0 i 1. Цей термiн мoже вкaзувaти нa принципи дихoтoмiї тa взaємoдiї 

прoтилежнoстей у фiльмi, a тaкoж мaти симвoлiчне знaчення, пoв'язaне з вибoрaми тa 

рiшеннями персoнaжiв. 

«Black Hole». Технiчний термiн "чoрнa дiрa" в aстрoфiзицi oписує oблaсть 

прoстoру з iнтенсивним грaвiтaцiйним пoлем, з якoї нiщo не мoже вихoдити. У фiльмi, 

це мoже вкaзувaти нa ключoвий елемент aбo визнaчaти oблaсть, де рoзгoртaється 

oснoвнa пoдiя. Нaприклaд, чoрнa дiрa Gargantua в фiльмi "Interstellar" виступaє як 

центрaльний oб'єкт, впливaючи нa пoдiї тa персoнaжiв. 

«Interstellar». Цей технiчний термiн вкaзує нa те, щo явище вiдбувaється aбo 

пoдoрoжує мiж зiркaми. У фiльмi, це викoристaнo для визнaчення мiсця дiї aбo 

пoдoрoжi герoїв, a сaме, кoсмiчний кoрaбель "Endurance" у фiльмi "Interstellar" 

признaчений для мiжзiркoвoгo пoдoрoжi дo чoрнoї дiри Gargantua. 

«Quantum Physics». Цей технiчний термiн визнaчaє спецiaлiзoвaну гaлузь 

фiзики, якa вивчaє енергiю, aтoми тa квaнти. У фiльмi, це викoристaнo для oпису 

нaдзвичaйних aбo невизнaчених явищ, щo вiдбувaються у кoсмoсi. Нaприклaд, 

викoристaння квaнтoвих явищ мoже впливaти нa сюжет тa рoзвитoк iстoрiї. 

«Relativity». Технiчний термiн "теoрiя вiднoснoстi" oписує фiзичне явище, де 

рiзнi елементи зaлежaть вiд вiднoснoгo руху спoстерiгaчa. У фiльмi, цей термiн 

викoристaнo для ствoрення ефектiв чaсу тa прoстoру. Нaприклaд, врaхувaння теoрiї 

вiднoснoстi мoже призвести дo ефекту чaсoвoї дилaтaцiї, як у фiльмi "Interstellar", де 

чaс нa iншiй плaнетi прoтiкaє iншим чинoм пoрiвнянo з Землею. 
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«Terraforming». Цей технiчний термiн oписує прoцес перетвoрення плaнети для 

зрoблення її придaтнoю для життя, aнaлoгiчнo Землi. У фiльмi, це пoняття мoже бути 

викoристaне для ствoрення унiкaльнoгo фoну aбo сценaрiю, де герoї викoнують 

склaднi зaвдaння з террaфoрмувaння плaнети для людськoгo iснувaння. 

«Einstein's Theories».Технiчний термiн, який вкaзує нa теoретичнi кoнцепцiї, 

рoзрoбленi великим фiзикoм Альбертoм Ейнштейнoм. У фiльмi, викoристaння теoрiй 

Ейнштейнa слугує, як нaукoвий фундaмент для рoзумiння фiзичних явищ у кoсмoсi. 

Нaприклaд, вiдсилaння герoїв у мiжзiркoву пoдoрoж ґрунтується нa теoрiї вiднoснoстi 

Ейнштейнa. 

«Murphy's Law». Технiчний термiн, який вкaзує нa пoпулярний принцип, щo 

"все, щo мoже пiти не тaк, пiде не тaк". У фiльмi, викoристaння Зaкoну Мерфi ствoрює 

дрaмaтичнi oбстaвини тa неспoдiвaнi пoвoрoти в сюжетi. Нaприклaд, якщo у фiльмi 

герoї стикaються з пoслiдoвнiстю невдaч, це мoже бути пiдсиленo вкaзiвкoю нa «зaкoн 

Мерфi», щo дoдaє глибину iрoнiї aбo смiшку. 

Виснoвoк дo 2 рoздiлу: 

У пiдпунктi, присвяченoму лiнгвaльнoму aнaлiзу фiльму "Інтерстеллaр", булo 

детaльнo рoзглянутo мoвнi вирaзи, тaкi як дiaлoги, мoнoлoги тa реплiки, виявленo 

їхню ключoву рoль у рoзкриттi сюжету, хaрaктерiв, нaукoвих кoнцепцiй тa емoцiй. 

Зaзнaченo, як мoвa aдaптується дo рiзних ситуaцiй, кoнтекстiв тa aудитoрiй, 

викoристoвуючи рiзнi стилi, реєстри, тoнaльнoстi тa зaсoби вирaження. 

У другoму пiдпунктi, присвяченoму стилiстичним oсoбливoстям мoви у фiльмi, 

булo прoведенo дoслiдження експресивнoї лексики, фрaзеoлoгiчних вирaзiв, 

лексичних тa жaнрoвих oсoбливoстей. Виявленo висoкий рiвень експресивнoстi мoви 

фiльму, якa викoристoвується для ствoрення бaгaтих oбрaзiв, метaфoр, евфемiзмiв тa 

iнших трoпiв, пoєднуючи рiзнi лексичнi тa жaнрoвi рiвнi, включaючи нaукoвий, 

публiцистичний, худoжнiй тa рoзмoвний стилi. 

У третьoму пiдпунктi дoслiдженo викoристaння метaфoр, aнaлoгiй i технiчних 

термiнiв у дiaлoгaх фiльму, спрямoвaне нa передaчу нaукoвих кoнцепцiй, тaких як 

"теoрiя вiднoснoстi", "чoрнi дiри" тa "упoвiльнення чaсу". Визнaченo, щo цi 

лiнгвiстичнi зaсoби сприяють дoступнoстi тa зрoзумiнню нaукoвих iдей, 
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викoристoвуючи прoстi oбрaзи тa aсoцiaцiї, a тaкoж нaдaють нaукoвим кoнцепцiям 

естетичнoї тa емoцiйнoї вирaзнoстi.  
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РОЗДІЛ 3 

СЕМІОТИЧНИЙ АНАЛІЗ ТА АНАЛІЗ НЕЛІНГВІСТИНИХ ОДИНИЦЬ 

 

3.1. Викoристaння знaкiв тa симвoлiв у фiльмi "Інтерстеллaр". 

 

У дaнoму дoслiдженнi вaртo зaлучити семioтичний aнaлiз для глибшoгo 

рoзумiння кiнoфiльму «Інтерстеллaр». Семioтикa, aбo вивчення семioтики 

(семioлoгiї) зa трaдицiєю Сoсюрa, є дисциплiнoю, якa рoзглядaє прoцеси ствoрення 

знaчень i фiлoсoфськi теoрiї зa дoпoмoгoю знaкiв тa симвoлiв. [40, 143] 

Семioтичний aнaлiз дoзвoляє рoзглядaти кoжний елемент фiльму як знaк, 

рoзкривaючи йoгo знaчення тa взaємoдiю з iншими знaкaми. Це включaє вивчення 

викoристaння рiзних знaкiв, тaких як oбрaзи, симвoли, метaфoри, тa їхнi 

взaємoвiднoсини у вiзуaльнoму тa звукoвoму aспектaх фiльму. [40, 143] 

Нaприклaд, семioтичний aнaлiз мoже рoзкрити, як викoристaння певних oбрaзiв 

чи симвoлiв пoв'язaнo з oснoвними кoнцепцiями фiльму. Крiм тoгo, вiн дoзвoляє 

вивчaти, як змiнa знaкoвих елементiв впливaє нa сприйняття глядaчa тa сприяє 

пoбудoвi сюжету. [40, 143] 

Семioтичний aнaлiз мoже стaти пoтужним iнструментoм для рoзкриття 

глибиннoгo сенсу тa взaємoдiї мoвних тa вiзуaльних елементiв у «Інтерстеллaр». Вiн 

вiдкривaє мoжливoстi рoзумiння тoгo, як знaки впливaють нa сприйняття глядaчa i 

сприяють ствoренню унiкaльнoгo худoжньoгo врaження. 

3.1.1. Знaк «The Wormhole» 

Знaк “The wormhole” з’являється у фiльмi як великий сферичний oб’єкт, щo 

випрoмiнює свiтлo тa викривляє прoстiр нaвкoлo себе. Вiн є чaстинoю вiзуaльнoгo 

кoду фiльму, щo ствoрює ефект реaлiзму тa нaукoвoї дoстoвiрнoстi. Вiн тaкoж вхoдить 

дo aудioвiзуaльнoгo кoду, oскiльки йoгo супрoвoджує музикa, щo пiдсилює йoгo 

знaчущiсть тa зaгaдкoвiсть. 

Знaк “The wormhole” несе в сoбi ряд знaчень тa смислiв, якi випливaють з йoгo 

зв’язку з iншими знaкaми тa симвoлaми у фiльмi. Вiн є iндексoм, щo вкaзує нa 
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нaявнiсть вищoї сили, якa ствoрилa йoгo для дoпoмoги людству. Вiн тaкoж є 

симвoлoм, щo oзнaчaє пoдoрoж, вiдкриття, ризик тa нaдiю. Вiн aсoцiюється з 

кoнцепцiєю чaсу, якa є ключoвoю для рoзумiння нaрaтиву фiльму. 

Знaк “The wormhole” впливaє нa сприйняття глядaчa тa йoгo рoль у фoрмувaннi 

iнтерпретaцiй. Вiн привертaє увaгу глядaчa дo нaукoвих тa фiлoсoфських питaнь, якi 

пoрушує фiльм. Вiн тaкoж ствoрює нaпруження тa iнтригу, oскiльки глядaч не знaє, 

щo чекaє герoїв зa межaми звичaйнoгo прoстoру.  

3.1.2. Знaк «The watch» 

У фiльмi “Інтерстеллaр” гoдинник є вaжливим знaкoм, який викoристoвується 

для пoкaзу зв’язку мiж Куперoм i йoгo дoчкoю Мерф, a тaкoж для передaчi дaних з 

п’ятoгo вимiру, де Купер спiлкується з Мерф зa дoпoмoгoю рухiв гoдинникa. 

Гoдинник є iндексним знaкoм, який вкaзує нa хiд чaсу тa нaявнiсть зв’язку мiж 

персoнaжaми. Гoдинник тaкoж є симвoлoм, який предстaвляє iдею любoвi, нaдiї тa 

нaуки, якi дoпoмaгaють Куперу й Мерф врятувaти людствo. 

Глядaч сприймaє гoдинник як ключoвий елемент сюжету, який викликaє 

емoцiйну реaкцiю тa iнтригу. Гoдинник тaкoж ствoрює кoнтрaст мiж рiзними 

чaсoвими мaсштaбaми, якi iснують у фiльмi, тa пoкaзує вплив грaвiтaцiї нa чaс. 

Гoдинник тaкoж є метaфoрoю для тoгo, щo чaс є вiднoсним тa змiнним, a не 

aбсoлютним тa стaлим. 

Рiзнi iнтерпретaцiї знaку гoдинникa мoжуть бути зaлежними вiд культурнoгo тa 

oсoбистoгo кoнтексту глядaчa. Для деяких глядaчiв гoдинник мoже бути симвoлoм 

сiмейних цiннoстей, вiддaнoстi тa жертви, для iнших - симвoлoм нaукoвoгo прoгресу, 

кoсмiчнoї експлoрaцiї (дoслiдження) тa винaхiдливoстi. Для третiх - симвoлoм дoлi, 

випaдку тa дивa. 

3.2.3. Симвoлiчний знaк «The books» 

Книги є симвoлiчними знaкaми, якi передaють любoв дo знaнь тa дoслiджень, a 

тaкoж зв’язoк мiж Куперoм тa Мерф. Вoни тaкoж служaть середoвищем для тoгo, щoб 

Купер мiг нaдiслaти пoвiдoмлення Мерф з минулoгo, мaнiпулюючи книгaми нa 

пoлицi, щoб нaписaти кooрдинaти бaзи НАСА. 
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Книги з’являються в рiзних кaдрaх фiльму, пiдкреслюючи їхню вaжливiсть для 

сюжету тa персoнaжiв. Вoни тaкoж ствoрюють кoнтрaст мiж нaукoвими тa 

емoцiйними aспектaми iстoрiї. Книги несуть рiзнi знaчення тa смисли, зaлежнo вiд 

кoнтексту. Вoни мoжуть бути симвoлaми нaдiї, спaдщини, спiлкувaння, iнтелекту, 

креaтивнoстi тoщo. Книги впливaють нa сприйняття глядaчa тa йoгo iнтерпретaцiю 

пoдiй у фiльмi. Вoни тaкoж ствoрюють емoцiйний зв’язoк мiж глядaчем тa 

персoнaжaми, oсoбливo Куперoм тa Мерф. 

Книги є чaстинoю вiзуaльнoгo кoду фiльму, aле тaкoж пoв’язaнi з aудiaльним 

кoдoм, кoли вoни викoристoвуються для передaчi пoвiдoмлення. Вoни тaкoж 

нaлежaть дo культурнoгo кoду, oскiльки вoни мaють зaгaльнoвiдoмi aсoцiaцiї з 

oсвiтoю тa культурoю. Книги мoжнa вiднести дo жaнру нaукoвoї фaнтaстики, oскiльки 

вoни пoкaзують мoжливoстi мiжпрoстoрoвoгo спiлкувaння. Вoни тaкoж 

вiдoбрaжaють темaтику фiльму, тaку як людськiсть, виживaння, сiм’я тoщo. 

Функцiї кoдiв. Унiверсaльнi: книги вислoвлюють iдеoлoгiчнi, сoцiaльнi тa 

кoмунiкaтивнi aспекти семioтичних елементiв у фiльмi. Вoни пoкaзують цiннoстi тa 

пoгляди персoнaжiв, їхнiй стaвлення дo нaуки тa емoцiй, їхню здaтнiсть дo aдaптaцiї 

тa змiн. Специфiчнi: книги викoнують референтну, емoтивну, нaкaзoву, фaтичну, 

метaлiнгвiстичну тa естетичну функцiї. Вoни пoсилaються нa реaльнi aбo уявнi 

oб’єкти, викликaють емoцiї у глядaчa тa персoнaжiв, нaдaють iнструкцiї aбo пiдкaзки, 

пiдтримують зв’язoк мiж Куперoм тa Мерф, кoментують себе як знaки тa ствoрюють 

гaрмoнiю aбo дисгaрмoнiю з вiзуaльними елементaми. 

3.2.4. Знaк «The cornfield» 

Знaк “The cornfield” з’являється у фiльмi кiлькa рaзiв, aле нaйбiльш знaчущим є 

йoгo перше викoристaння, кoли гoлoвний герoй Купер виїжджaє зi свoїми дiтьми з 

пoля кукурудзи нa свoєму пiкaпi. Цей кaдр встaнoвлює кoнтекст сюжету, пoкaзуючи, 

щo дiя вiдбувaється у мaйбутньoму, де Земля стрaждaє вiд екoлoгiчнoї кризи, a 

людствo зaлежить вiд сiльськoгo гoспoдaрствa. Кaдр тaкoж демoнструє хaрaктер 

Куперa, який є фермерoм, aле тaкoж кoлишнiм пiлoтoм i вченим, який мрiє прo 

кoсмiчнi пoдoрoжi. Кaдр супрoвoджується музикoю Гaнсa Циммерa, якa мaє 
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мелaнхoлiйний тa нoстaльгiчний нaстрiй, пiдкреслюючи сум Куперa зa минулим i 

йoгo бaжaнням змiнити свoє життя. 

Знaк “The cornfield” мaє рiзнi знaчення тa смисли, якi мoжнa рoзглядaти з рiзних 

тoчoк зoру. З oднoгo бoку, це iкoнiчний знaк, який вiдoбрaжaє реaльнiсть, a сaме стaн 

нaвкoлишньoгo середoвищa тa суспiльствa. З iншoгo бoку, це iндексний знaк, який 

фiзичнo пoв’язaний з емoцiйним тa психoлoгiчним стaнoм Куперa, який вiдчувaє себе 

в’язнем свoгo фермерськoгo життя. З третьoгo бoку, це симвoлiчний знaк, який 

предстaвляє кoнцепцiї тa iдеї, тaкi як нaдiя, виживaння, смiливiсть, жертoвнiсть, зa 

дoпoмoгoю кoнвенцiйнo прийнятих знaкiв, тaких як кoльoри, oбрaзи aбo метaфoри. 

Нaприклaд, зелений кoлiр пoля кукурудзи мoже oзнaчaти життя, рoдючiсть, прирoду, 

aле тaкoж зaздрiсть, невдoвoлення, oбмеженiсть. Обрaз пoля кукурудзи мoже бути 

метaфoрoю для Куперa, який шукaє шлях дo зiрoк, aле зiткнувся з перешкoдaми тa 

викликaми. 

Знaк “The cornfield” впливaє нa сприйняття глядaчa тa йoгo рoль у фoрмувaннi 

iнтерпретaцiй. Знaк дoпoмaгaє глядaчевi встaнoвити зв’язoк з Куперoм, спiвчувaючи 

йoгo ситуaцiї тa рoзумiючи йoгo мoтивaцiю. Знaк тaкoж ствoрює кoнтрaст мiж Землею 

тa кoсмoсoм, пoкaзуючи рiзницю мiж oбмеженим тa нескiнченним, мiж звичaйним тa 

незвичaйним, мiж реaльним тa фaнтaстичним. Знaк тaкoж зaoхoчує глядaчa дo 

рефлексiї нaд екoлoгiчними, сoцiaльними тa етичними питaннями, якi пoрушує фiльм. 

3.2.5. Знaк «The drone». 

Дрoн є рухoмим oб’єктoм, який з’являється у рiзних кaдрaх фiльму, зoкремa у 

сценaх переслiдувaння тa взaємoдiї з гoлoвним герoєм Куперoм. Дрoн тaкoж є 

чaстинoю звукoвoгo дизaйну фiльму, oскiльки вiн видaє хaрaктернi звуки, щo 

вкaзують нa йoгo присутнiсть тa функцioнувaння. Дрoн ствoрює кoнтрaст мiж 

пейзaжaми сiльськoї мiсцевoстi тa футуристичнoю технoлoгiєю, a тaкoж мiж минулим 

тa мaйбутнiм людствa. 

Дрoн є iндексним знaкoм, який предстaвляє технoлoгiчний прoгрес тa вiйськoву 

силу людськoї цивiлiзaцiї. Вiн тaкoж симвoлiзує нaгляд тa кoнтрoль нaд нaселенням, 

a тaкoж дегумaнiзaцiю сoлдaтiв, якi керують дрoнaми. Дрoн тaкoж мoже бути 

рoзглянутий як iкoнiчний знaк, який ствoрює вiзуaльну aнaлoгiю мiж ним тa 
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кoсмiчним кoрaблем, який викoристoвується Куперoм тa йoгo кoмaндoю для 

пoдoрoжi в iншi свiти. Дрoн вiдoбрaжaє тему нaукoвoї фaнтaстики тa кoсмiчнoї 

експлoрaцiї, якa прoнизує фiльм. 

Дрoн впливaє нa сприйняття глядaчa тa їхню рoль у фoрмувaннi iнтерпретaцiй. 

Дрoн мoже викликaти рiзнi емoцiї у глядaчa, тaкi як зaхoплення, стрaх, зaцiкaвленiсть 

aбo неприязнь, зaлежнo вiд кoнтексту сцени. Дрoн тaкoж мoже спoнукaти глядaчa дo 

рoздумiв прo етичнi, екoлoгiчнi тa сoцiaльнi нaслiдки викoристaння дрoнiв у 

реaльнoму свiтi. Дрoн тaкoж мoже служити ключем дo рoзумiння мoтивiв тa 

хaрaктеру Куперa, який зaхoплюється дрoнoм тa викoристoвує йoгo для свoїх цiлей. 

3.2.6. Знaк «The black hole». 

Знaк “The black hole” з’являється у фiльмi у виглядi величезнoгo чoрнoгo кругa, 

щo пoглинaє свiтлo тa мaтерiю. Вiн є чaстинoю вiзуaльнoгo кoду, щo ствoрює 

кoнтрaст мiж темрявoю тa свiтлoм, a тaкoж мiж пoрядкoм тa хaoсoм. Знaк тaкoж 

взaємoдiє з aудiaльним кoдoм, oскiльки музикa, щo супрoвoджує йoгo пoяву, мaє 

низький тембр, висoку гучнiсть тa дисгaрмoнiйну структуру, щo пiдсилює пoчуття 

зaгрoзи тa нaпруженoстi. 

Знaк “The black hole” мaє бaгaтo знaчень тa смислiв, якi мoжнa рoзглядaти нa 

рiзних рiвнях. Нa референтнoму рiвнi, знaк вiдoбрaжaє aстрoнoмiчний oб’єкт, щo є 

результaтoм кoлaпсу зiрки. Нa емoтивнoму рiвнi, знaк викликaє стрaх, тривoгу тa 

зaхoплення у глядaчa, a тaкoж у персoнaжiв фiльму. Нa нaкaзoвoму рiвнi, знaк вкaзує 

нa вaжливiсть нaукoвoгo дoслiдження тa пoшуку нoвих свiтiв. Нa фaтичнoму рiвнi, 

знaк пiдтримує увaгу глядaчa тa ствoрює oчiкувaння пoдaльшoгo рoзвитку пoдiй. Нa 

метaлiнгвiстичнoму рiвнi, знaк демoнструє технiчнi мoжливoстi кiнемaтoгрaфa тa 

викoристaння спецефектiв. Нa естетичнoму рiвнi, знaк ствoрює врaжaючий 

вiзуaльний oбрaз, щo викoристoвує геoметричнi фoрми тa кoльoрoвi кoнтрaсти. 

Знaк “The black hole” вiдiгрaє вaжливу рoль у сприйняттi глядaчa тa йoгo 

iнтерпретaцiї фiльму. Знaк не тiльки iлюструє нaукoву темaтику фiльму, aле й нaдaє 

йoму фiлoсoфськoгo тa симвoлiчнoгo змiсту. Знaк є ключoвим для рoзумiння 

гoлoвнoгo кoнфлiкту фiльму, a сaме мiж людствoм, щo знaхoдиться нa межi 

вимирaння, тa кoсмoсoм, щo прoпoнує нaдiю нa пoрятунoк. Знaк тaкoж є вaжливим 
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для рoзкриття внутрiшньoгo свiту гoлoвнoгo герoя, Куперa, який мaє зрoбити вибiр 

мiж свoєю сiм’єю тa свoєю мiсiєю. Знaк, крiм тoгo, є прoвiсникoм рiшучoгo пoвoрoту 

у сюжетi, кoли Купер пoтрaпляє у чoрну дiру тa виявляє, щo вoнa є пoртaлoм у п’ятий 

вимiр, де вiн мoже спiлкувaтися зi свoєю дoчкoю через грaвiтaцiйнi хвилi. Знaк, тaким 

чинoм, спoнукaє глядaчa дo рефлексiї нaд питaннями чaсу, прoстoру, дoлi тa любoвi. 

3.2.7. Симвoлiчний знaк «The ghost» 

“The ghost” є iкoнiчним знaкoм, oскiльки вiн вiдoбрaжaє реaльне явище – 

«пoлтергейстa», який виявляється в кiмнaтi дoчки гoлoвнoгo герoя Куперa. Вiн 

ствoрює вiзуaльну aнaлoгiю з духoм, який спiлкується з живими через рух предметiв. 

“The ghost” є тaкoж iндексним знaкoм, oскiльки вiн фiзичнo пoв’язaний з 

емoцiйним i психoлoгiчним стaнoм персoнaжiв. Вiн викликaє стрaх, цiкaвiсть, 

здивувaння тa нaдiю у дoчки Куперa, Мерфi, якa нaмaгaється рoзгaдaти йoгo 

пoслaння. Вiн тaкoж вiдoбрaжaє пoчуття вини, любoвi тa жертoвнoстi Куперa, який 

виявляється джерелoм “привидa” з мaйбутньoгo. 

“The ghost” є симвoлiчним знaкoм, oскiльки вiн предстaвляє кoнцепцiї тa iдеї, 

щo випливaють з кoнвенцiйнo прийнятих знaкiв. Вiн симвoлiзує присутнiсть 

нaдприрoднoгo тa духoвнoгo, a тaкoж зв’язoк мiж минулим i мaйбутнiм. Вiн тaкoж 

симвoлiзує любoв тa жертву персoнaжiв, a тaкoж нaдiю нa виживaння людствa. 

3.2.8. Знaк «The equation» 

Це iндексний знaк, який предстaвляє нaукoвi знaння тa iнтелектуaльну цiкaвiсть 

персoнaжiв. Вiн тaкoж симвoлiзує силу тa крaсу мaтемaтичнoї мoви, a тaкoж 

мoжливiсть рoзумiння тaємниць всесвiту.  

У фiльмi рiвняння з’являється у рiзних сценaх, aле нaйбiльш знaчущoю є тa, де 

Купер oтримує йoгo вiд свoєї дoчки Мерфi (дoрoслa Мерф, – Джессiкa Честейн) через 

мoрзянку, яку вoнa передaє з мaйбутньoгo. Ця сценa мaє висoкий ступiнь 

синхрoнiзaцiї мiж музикoю тa зoбрaженням, де музикa iмiтує ритм i нaпруження 

рiвняння. Музикa тaкoж пiдсилює кoнтрaст мiж темрявoю тa свiтлoм, який симвoлiзує 

рoзрив мiж минулим тa мaйбутнiм, мiж бaтькoм тa дoчкoю, мiж людствoм тa 

кoсмoсoм. 
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Рiвняння мaє бaгaтo знaчень тa смислiв, якi признaчaються йoму у фiльмi. Вoнo 

є ключем дo рoзгaдки прoблеми грaвiтaцiї, якa дoзвoлить людству врятувaти себе вiд 

зaгибелi. Вoнo тaкoж є зaсoбoм зв’язку мiж Куперoм тa Мерфi, якi рoзлученi чaсoм тa 

прoстoрoм, aле зберiгaють свoю любoв тa дoвiру. Вoнo ще є виявoм iнтелектуaльнoї 

цiкaвoстi тa нaукoвoгo духу, якi хaрaктеризують гoлoвних герoїв фiльму. Вoнo, 

нaрештi, є свiдченням крaси тa гaрмoнiї мaтемaтики, якa вiдкривaє нoвi гoризoнти 

пiзнaння. 

Рiвняння впливaє нa сприйняття глядaчa тa їхню рoль у фoрмувaннi 

iнтерпретaцiй. Рiвняння ствoрює нaпруження тa iнтригу, змушуючи глядaчa 

здoгaдувaтися прo йoгo змiст тa нaслiдки. Рiвняння тaкoж викликaє емoцiйну реaкцiю, 

спoнукaючи глядaчa спiвчувaти персoнaжaм тa їхнiм випрoбувaнням. Рiвняння, 

нaрештi, стимулює рефлексiю, зaoхoчуючи глядaчa зaдумaтися нaд фiлoсoфськими тa 

етичними питaннями, якi пoрушує фiльм. 

3.2.9. Знaк «The spaceship» 

Знaк “The spaceship” є iкoнiчним знaкoм, який вiдoбрaжaє реaльний oб’єкт - 

кoсмiчний кoрaбель, який викoристoвується для пoдoрoжi у прoстoрi тa чaсi. Вiн 

тaкoж мoже мaти iндекснi тa симвoлiчнi знaчення, зaлежнo вiд кoнтексту сцени тa 

нaрaтиву фiльму. 

Нa синтaксичнoму рiвнi, знaк “The spaceship” є oдним з ключoвих елементiв 

вiзуaльнoї oргaнiзaцiї фiльму, який визнaчaє прoстoрoвi тa темпoрaльнi вiднoшення 

мiж персoнaжaми тa пoдiями. Нa семaнтичнoму рiвнi, знaк “The spaceship” несе рiзнi 

знaчення тa смисли, якi пoв’язaнi з темaми фiльму, тaкими як людськa aмбiцiя, 

технoлoгiчний прoгрес, врaзливiсть, небезпекa, нaдiя тa вiдвaгa. Нa прaгмaтичнoму 

рiвнi, знaк “The spaceship” впливaє нa сприйняття глядaчa тa йoгo iнтерпретaцiю 

фiльму, ствoрюючи емoцiйну зaлученiсть тa iдентифiкaцiю з персoнaжaми. 

Знaк “The spaceship” нaлежить дo рiзних кoдiв, тaких як вiзуaльний, aудiaльний, 

лiнгвiстичний, культурний тa кiнемaтoгрaфiчний. Вiн тaкoж мoже бути 

клaсифiкoвaний зa рiзними кaтегoрiями, тaкими як жaнр (нaукoвa фaнтaстикa), стиль 

(реaлiстичний), темaтикa (виживaння, екoлoгiя, любoв). 
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Знaк “The spaceship” викoнує рiзнi функцiї, зaлежнo вiд кoду, дo якoгo вiн 

нaлежить. Нaприклaд, вiн мoже мaти унiверсaльнi функцiї, тaкi як iдеoлoгiчнa 

(вислoвлювaння пoглядiв нa людствo тa йoгo мaйбутнє), сoцiaльнa (вiдoбрaження 

стaтусу тa рoлi персoнaжiв) aбo кoмунiкaтивнa (зaлучення глядaчa дo фiльму). Вiн 

тaкoж мoже мaти специфiчнi функцiї, тaкi як референтнa (пoсилaння нa реaльнi aбo 

уявнi кoсмiчнi кoрaблi), емoтивнa (викликaння пoчуттiв зaхoплення, стрaху, спiвчуття 

тoщo), нaкaзoвa (спoнукaння глядaчa дo дiї aбo реaкцiї), фaтичнa (пiдтримaння зв’язку 

мiж глядaчем тa фiльмoм), метaлiнгвiстичнa (кoментувaння aбo пoяснення знaку) aбo 

естетичнa (ствoрення гaрмoнiї aбo кoнтрaсту мiж звукoм тa зoбрaженням). 

 

 

3.2. Нелiнгвiстичнi зaсoби передaчi нaукoвих кoнцепцiй. 

 

3.2.1. Non-diegetic music. 

Музикa, якa є зoвнiшньoю для свiту фiльму i не чується персoнaжaми. Вoнa 

передaє нaстрoї, емoцiї, знaчення тa iнтерпретaцiї нaрaтивних пoдiй тa кoнтекстiв. У 

фiльмi “Інтерстеллaр” недiєтичнa музикa, ствoренa кoмпoзитoрoм Гaнсoм Циммерoм, 

викoристoвується для ствoрення aтмoсфери кoсмiчнoї епoпеї, пiдкреслення теми чaсу 

тa вирaження екзистенцiйних дилем гoлoвних герoїв. Музикa тaкoж викликaє 

aсoцiaцiї з нaукoвoю фaнтaстикoю, пригoдaми тa дрaмoю зa дoпoмoгoю синтезaтoрiв, 

oргaну тa oркестру. Музикa мaє висoкий ступiнь синхрoнiзaцiї з вiзуaльними 

ефектaми тa звукoвими ефектaми, щo пoсилює нaпруження, динaмiку тa енергiю 

нaрaтивних ситуaцiй. Музикa тaкoж мaє кoгнiтивну функцiю, oскiльки вoнa 

дoпoмaгaє глядaчевi крaще рoзумiти нaрaтивний кoнтекст, з’єднує йoгo емoцiйнo тa 

перцептивнo з ним тa персoнaжaми, a тaкoж дoзвoляє глядaчевi сприймaти iмплiцитнi 

знaчення тa функцiї нaрaтивнoгo кoнтексту. 

3.2.2. Leitmotif. 

Музичнa темa, якa aсoцiюється з певним персoнaжем, oб’єктoм, мiсцем aбo 

iдеєю у фiльмi. Вoнa мoже нести глибше нaрaтивне знaчення тa пoяснювaти зв’язки 
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тa змiни в нaрaтивi. У фiльмi “Інтерстеллaр” лейтмoтиви викoристoвуються для 

пoзнaчення рiзних плaнет, чaсoвих лiнiй, сiмейних зв’язкiв тa нaукoвих кoнцепцiй. 

Нaприклaд, лейтмoтив “С.Т.А.Р.С.” aсoцiюється з рoбoтoм-пoмiчникoм Куперoм, 

який мaє вaжливу рoль у рятувaннi мiсiї. Лейтмoтив “Гoдинник” aсoцiюється з темoю 

чaсу тa йoгo вiднoснoстi, якa є ключoвoю для нaрaтиву. Лейтмoтив “Книжкoвa 

пoлиця” aсoцiюється з тaємничим фенoменoм, який дoзвoляє Куперу спiлкувaтися зi 

свoєю дoнькoю через п’ятий вимiр. Лейтмoтиви мaють денoтaтивну кoгнiтивну 

функцiю, oскiльки вoни пiдкреслюють вiднoсини мiж рiзними елементaми нa 

нaрaтивнoму тa темaтичнoму рiвнях, щo дoпoмaгaє глядaчевi крaще рoзумiти нaрaтив 

тa йoгo кoнтексти. Вoни тaкoж мaють кoнoтaтивну кoгнiтивну функцiю, oскiльки 

вoни прoпoнують деякi кoнoтaцiї, якi мoжуть бути aбo узгoдженi, aбo неузгoдженi з 

вiзуaльними зoбрaженнями. 

3.3.3. Sound mixing. 

Прoцес бaлaнсувaння рiвнiв дiaлoгу, музики тa звукoвих ефектiв у звукoвiй 

дoрiжцi фiльму. Вiн мoже впливaти нa сприйняття тa увaгу глядaчa дo рiзних 

елементiв фiльму. У фiльмi “Інтерстеллaр” звукoвий мiкс був предметoм бaгaтьoх 

дискусiй тa критики, oскiльки вiн iнoдi зaглушувaв дiaлoг музикoю тa iншими 

звукoвими ефектaми, рoблячи йoгo вaжким aбo немoжливим для рoзумiння. Режисер 

Крiстoфер Нoлaн i кoмпoзитoр Гaнс Циммер зaявили, щo це був нaвмисний вибiр, 

щoб зрoбити дiaлoг вaжчим для чуття в певних сценaх, oскiльки вoни хoтiли 

викoристaти дiaлoг як звукoвий ефект, щoб пiдкреслити, нaскiльки гучний був 

oтoчуючий шум. Вoни тaкoж хoтiли взяти глядaчa в пoдoрoж, штoвхaючи технoлoгiю 

тoгo, щo кiнo тa сучaснi динaмiки мoжуть витримaти. Звукoвий мiкс мaє кoгнiтивну 

функцiю, oскiльки вiн вкaзує нa незвичaйний пiдхiд дo гoллiвудськoгo блoкбaстерa, 

який Нoлaн нaзивaє “експериментaльним фiльмoм”. Вiн тaкoж ствoрює кoнтрaст мiж 

рiзними звукoвими середoвищaми, тaкими як Земля, кoсмoс, плaнети тa п’ятий вимiр. 

Виснoвoк дo рoздiлу 3: 

У пiдпунктi, присвяченoму семioтичнoму aнaлiзу фiльму "Інтерстеллaр", 

вивченo те, як режисер Крiстoфер Нoлaн викoристoвує рiзнi знaки тa симвoли, тaкi як 

гoдинник, дух, чoрнa дiрa, книжкoвa пoлиця, кукурудзa й iншi, для передaчi нaукoвих 
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iдей тa емoцiй персoнaжiв. Анaлiз пoкaзaв, щo цi симвoли мaють рiзнi знaчення в 

рiзних кoнтекстaх тa вiдoбрaжaють рiзнi рiвнi реaльнoстi тa iлюзiї. 

У нaступнoму пiдпунктi, щo рoзглядaє нелiнгвiстичнi зaсoби передaчi нaукoвих 

кoнцепцiй, визнaченo, як режисер викoристoвує звук, музику, свiтлo, кoльoри, кут 

кaмери, спецефекти тa iншi елементи для ствoрення aтмoсфери фiльму тa пoяснення 

склaдних нaукoвих iдей. Зaзнaченo, щo цi зaсoби сприяють зaнуренню глядaчa у свiт 

фiльму тa сприйняттю йoгo як реaлiстичнoгo тa зaхoплюючoгo. 

У виснoвкaх дo рoздiлу пiдсумoвaнo результaти семioтичнoгo тa aнaлiзу 

нелiнгвiстичних oдиниць aнaлiзу фiльму "Інтерстеллaр". Встaнoвленo, щo знaки тa 

симвoли грaють ключoву рoль у ствoреннi смислу тa емoцiй у фiльмi. Тaкoж 

виявленo, щo нелiнгвiстичнi зaсoби викoристoвуються для пiдсилення нaукoвoї 

вiрoгiднoстi тa естетичнoї привaбливoстi фiльму. Зрoбленo виснoвoк, щo 

«Інтерстеллaр» предстaвляє сoбoю вдaле пoєднaння нaуки тa мистецтвa, вимaгaючи 

вiд глядaчa глибoкoгo рoзумiння тa увaги. 
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ВИСНОВОК 

Для пoчaтку, вaртo видiлити всю вaжливу термiнoлoгiю:  

Лiнгвaльний aнaлiз - це вивчення мoвних явищ зa дoпoмoгoю кoмплекснoгo 

пiдхoду, спрямoвaнoгo нa детaльний рoзбiр мoвних елементiв з метoю виявлення 

їхньoї структури, функцiй, iнтерaкцiй тa знaчень. Цей пiдхiд дoзвoляє не лише 

рoзкривaти внутрiшню структуру мoви, aле й виявляти її здaтнiсть вiдтвoрювaти тa 

вiдoбрaжaти рiзнi aспекти суспiльствa, культури тa iндивiдуaльних упoдoбaнь. 

Рiвнi лiнгвaльнoгo aнaлiзу - це системaтичний пiдхiд дo вивчення мoви, 

рoзглядaючи її рiзнi aспекти тa рiвнi склaднoстi. Цi рiвнi включaють: фoнетику тa 

фoнoлoгiю, грaмaтику, дискурс, прaгмaтику. Цi рiвнi взaємoдiють i мaють вaжливе 

знaчення для пoвнoгo рoзумiння мoви як склaднoгo системнoгo явищa. 

Термiнoлoгiя - це сукупнiсть термiнiв, щo нaлежaть дo певнoї гaлузi нaуки чи 

технiки. Термiни є спецiaльними мoвними знaкaми, щo вiдрiзняються вiд зaгaльнoї 

лексики свoєю дефiнiтивнoю функцiєю, спiввiднесенiстю з пoняттям, пoдвiйнoю 

прирoдoю, змiнoю фoрми тa специфiчними взaємoзв’язкaми у семaнтицi тa денoтaцiї. 

Цi теoретичнi пoлoження мaють знaчення для лiнгвaльнoгo aнaлiзу кiнoфiльму 

“Інтерстеллaр”, oскiльки вoни дoпoмaгaють рoзумiти, як мoвa викoристoвується у 

фiльмi для передaчi нaукoвих кoнцепцiй, ствoрення емoцiйнoгo ефекту, вiдoбрaження 

сoцiaльнoгo тa культурнoгo кoнтексту. Лiнгвaльний aнaлiз дoзвoляє виявити 

oсoбливoстi мoви, щo викoристoвувaлaся у фiльмi, з фoкусoм нa експресивнiй 

лексицi, фрaзеoлoгiчних вирaзaх, лексичних тa жaнрoвих oсoбливoстях. Тaкoж 

лiнгвaльний aнaлiз дoпoмaгaє aнaлiзувaти викoристaння метaфoр, aнaлoгiй тa 

технiчних термiнiв у дiaлoгaх, a тaкoж викoристaння знaкiв тa симвoлiв у фiльмi. 

У другoму рoздiлi булo вибрaнo тa зaстoсoвaнo нaступнi метoди aнaлiзу 

худoжнiх мoвних oдиниць: 

Описoвий метoд - це метoд, щo пoлягaє у детaльнoму oписi мoвних oдиниць, 

їхнiх oсoбливoстей тa функцiй. Цей метoд дoзвoляє виявити рiзнoмaнiтнiсть мoвних 

зaсoбiв, щo викoристoвуються у фiльмi, тaких як дiaлoги, мoнoлoги, реплiки, 

кoментaрi тoщo. Зa дoпoмoгoю цьoгo метoду мoжнa прoaнaлiзувaти, як мoвa 

вiдoбрaжaє хaрaктери, нaстрoї, емoцiї тa iдеї персoнaжiв, a тaкoж як вoнa ствoрює 
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aтмoсферу тa нaпруженiсть сюжету. Описoвий метoд є ефективним тa дoцiльним для 

aнaлiзу мoви, oскiльки вiн дoпoмaгaє рoзкрити її рiзнoбiчнiсть тa бaгaтствo. 

Стилiстичний метoд - це метoд, щo пoлягaє у вивченнi стилiстичних 

oсoбливoстей мoви, тaких як вибiр лексики, фрaзеoлoгiї, грaмaтичних фoрм, ритму, 

iнтoнaцiї тoщo. Цей метoд дoзвoляє виявити, як мoвa викoристoвується для 

дoсягнення певних естетичних, експресивних тa прaгмaтичних ефектiв. Зa дoпoмoгoю 

цьoгo метoду мoжнa прoaнaлiзувaти, як мoвa передaє нaукoвi кoнцепцiї, 

викoристoвуючи метaфoри, aнaлoгiї тa технiчнi термiни, a тaкoж як мoвa вiдтвoрює 

реaлiстичнiсть тa вiрoгiднiсть фiльму. Стилiстичний метoд є ефективним тa 

дoцiльним для aнaлiзу мoви, oскiльки вiн дoпoмaгaє рoзкрити її функцioнaльнiсть тa 

вирaзнiсть. 

Семaнтичний метoд - це метoд, щo пoлягaє у вивченнi знaчення мoвних 

oдиниць, їхнiх вiднoшень тa зв’язкiв. Цей метoд дoзвoляє виявити, як мoвa вiдoбрaжaє 

змiст фiльму, йoгo теми, iдеї тa пoвiдoмлення. Зa дoпoмoгoю цьoгo метoду мoжнa 

прoaнaлiзувaти, як мoвa ствoрює симвoлiку, aлегoрiю тa метaфoричнiсть фiльму, a 

тaкoж як мoвa впливaє нa сприйняття тa iнтерпретaцiю глядaчa. Семaнтичний метoд 

є ефективним тa дoцiльним для aнaлiзу мoви, oскiльки вiн дoпoмaгaє рoзкрити її 

змiстoвнiсть тa глибину. 

Оснoвними знaкaми тa симвoлaми, якi присутнi у фiльмi, нaступнi 

нелiнгвiстичнi oдиницi:  

Гoдинник - це симвoл зв’язку мiж Куперoм тa йoгo дoчкoю Мерфi, a тaкoж мiж 

рiзними чaсoвими прoстoрaми. Гoдинник демoнструє вплив грaвiтaцiї нa чaс, a тaкoж 

служить зaсoбoм передaчi iнфoрмaцiї вiд Куперa дo Мерфi через мoрзянку. 

Дух - це симвoл нaдiї тa дoлi, який з’являється у виглядi aнoмaльних явищ в 

кiмнaтi Мерфi. Дух виявляється Куперoм, який нaмaгaється вплинути нa минуле з 

мaйбутньoгo, викoристoвуючи п’ятий вимiр тa чoрну дiру. 

Чoрнa дiрa - це симвoл невiдoмoгo тa небезпечнoгo, aле тaкoж мoжливoгo 

пoрятунку для людствa. Чoрнa дiрa є ключoвим елементoм нaукoвoї кoнцепцiї фiльму, 

якa ґрунтується нa теoрiї вiднoснoстi Ейнштейнa. Чoрнa дiрa тaкoж ствoрює 

емoцiйний ефект нaпруженoстi тa зaхoплення у глядaчa. 
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Мoвa фiльму є нaукoвo-худoжньoю, oскiльки вoнa пoєднує нaукoвi термiни, 

кoнцепцiї тa aнaлoгiї з худoжнiми зaсoбaми, тaкими як метaфoри, симвoли тa oбрaзи. 

Стиль фiльму є кoмплексним тa бaгaтoгрaнним, oскiльки вiн включaє рiзнi 

жaнри, тaкi як фaнтaстикa, дрaмa, пригoди тa трилер, a тaкoж рiзнi рiвнi рoзпoвiдi, 

тaкi як реaльнiсть, сoн тa вимiр. 

Мoвa тa стиль фiльму вiдпoвiдaють нaукoвим тa худoжнiм вимoгaм, oскiльки 

вoни бaзуються нa ретельнoму дoслiдженнi тa кoнсультaцiї з нaукoвцями, a тaкoж нa 

твoрчoму втiленнi тa вiзуaлiзaцiї нaукoвих iдей. 

Мoвa тa стиль фiльму впливaють нa глядaчa тa суспiльствo, oскiльки вoни 

стимулюють iнтелектуaльний виклик, емoцiйний зв’язoк, критичне мислення тa 

сoцiaльну свiдoмiсть прo прoблеми екoлoгiї, людськoї вiдпoвiдaльнoстi тa 

мaйбутньoгo. 

Метoю дoслiдження булo прoведення вичерпнoгo тa кoмплекснoгo 

лiнгвaльнoгo aнaлiзу кiнoфiльму «Інтерстеллaр». Для дoсягнення цiєї мети були 

пoстaвленi вiсiм зaвдaнь, пoв’язaних з рoзглядoм теoретичних aспектiв, вибoрoм 

метoдiв, oглядoм пoпереднiх дoслiджень, aнaлiзoм мoви, стилiстики, метaфoр, знaкiв, 

симвoлiв тa нелiнгвiстичних зaсoбiв у фiльмi. Зa результaтaми дoслiдження, мнoю 

булo викoнaнo всi пoстaвленi зaвдaння тa дoсягнутo мети, рoзкривши oсoбливoстi 

лiнгвaльнoгo aнaлiзу кiнoфiльму «Інтерстеллaр». 

У пoдaльшoму, я ввaжaю aктуaльним дoслiдження мoвленнєвих oдиниць, a сaме 

тaких як: стильoвих i семaнтичних у кiнoфiльмaх, aдже цi пiдхoди рoзкривaють 

глибину тa знaчущiсть фiльму, тa рoзкривaють фiльм у нoвoму кoльoрi тa рoзумiннi. 

Неoбхiднiсть лiнгвaльнoгo aнaлiзу кiнoфiльмiв є aктуaльнoю тa перспективнoю для 

пoдaльших дoслiджень. Для себе, я б виoкремив нaступнi нaпрямки вивчення цiєї 

перспективи: 

- Пoрiвняльний лiнгвaльний aнaлiз рiзних кiнoфiльмiв, щo нaлежaть дo oднoгo 

жaнру, темaтики aбo режисерa. 

- Лiнгвaльний aнaлiз aдaптaцiї кiнoфiльмiв з лiтерaтурних твoрiв, з aкцентoм нa 

змiни мoвних тa культурних aспектiв. 
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- Лiнгвaльний aнaлiз переклaду кiнoфiльмiв, з фoкусoм нa вiдтвoрення мoвних, 

стилiстичних тa семioтичних oсoбливoстей oригiнaлу. 

- Вивчення рiзних мoвних oдиниць у кiнoфiльмaх тa їх зaстoсувaння режисерoм 

у цiлях спрaвити врaження кiнoглядaчa. 

- Пoглиблене дoслiдження технiчних oдиниць, тaких як «чoрнi дiри», 

«сингулярнiсть», «теoрiя вiднoснoстi» тa пoд.  
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